AITIOAOrIKH EKOEZH

0T0 0X£010 vOpuou «Kupwon Twv 310pBwTIKWV TPOTTO-
monjoswyv Tng 2uuBaong Exdoong uera&u tng Ku6spvn-
on¢ tn¢ EAAnvikn¢ Anuokpariag kair tng Ku6épvnong
Tou Kavada, o1’ avraAAayng pnuartikwyv d1aKoIVOOTEWV »

Mpo6g ™ BouAr twv EAA VOV

Me T0 O0X€010 vOuou Tou UTTORBAAAETAL TIPOG WAHPLON
OKOTIEITAL N KUPWOT) TWV PNHATIKWV SLAKOWVOOEWY, UTT a-
pBy. 358/31.5.2013 kat JLI-0081/5.6.2013 tng MNpeoBeiag
™G EAAGSag oty OttaBa kat Tou Yroupyeiou EEwTtept-
KV Kat AleBvoug Eumopiou Tou Kavadd avtiotolxa, oxe-
TIKA PE TIG OLOPOBWTIKEG TPOTIOTIOINCELG OTO KEIUEVO NG
2Uupaong €kdoong peTta&u tng KuBEpvnong tng EAANvL-
KAG AnuokpaTiag kat Tng KuBépvnong Tou Kavadd, mou
urteypagn otnv Ottapa otig 3 Nogpppiou 1999 kat Kupw-
Bnke pe To v. 3008/2002 (A" 89).

2nuelwveTal OTL To TEAKO Keipevo TG Zuupaong, ue
EVOWHUATWHEVEG TIG OLOPBWTIKESG TPOTIOTIOLNOELG, TIEQL-
Aaupavetal 0To oXEDL0 VOUOU, OTN CUVEXELA €KAOTNG
PNMATIKAG SLAKOoiVWwongG.

ABnva, 27 Maptiou 2015

Ol'YMNOYPI Ol

AIKAIOZYNHZ, E=QTEPIKQN
AIAGANEIAZ KAl

ANOPQIMINON

AIKAIOMATQON

N. MNapackeudriouAog N. KovtQidg

OIKONOMIKON

. Bapoupakng

ZXEAIO NOMOY

Kupwon Twv 010p0wTIKWV TPOmMOMOINOEWV TNG 2UMBa-
on¢ Exkdoong uera&u tng Ku6épvnong tng EAAnvikn¢
Anuokpariag kai Tn¢ Ku6épvnong rou Kavadg, o1’ a-
vraAiayn¢ pnuatikwv d1aKoIVWOEWV

ApOpo MpwTO

Kupwvovtal Kal €Xouv Tnv Loxu, ou opiel To apbpo
28 map. 1 Tou ZuUVTAYHLATOG Ol AVTAAAQYEIOEG PNUATIKEG
dlakowvwoelg urt’ apBu. 358/31.5.2013 tng MNpeoBeiag
™™g EAANGDOG otnv OttdRa kat JLI-0081/5.6.2013 tou Y-
roupyeiou EEwTepikwv Kat AleBvoug Eumopiou tou Ka-
vadd, Pe TIG oroieg oUPPWVNBNKav SloPBWTIKEG TPOTIO-
rnowmoelg g 2upBaong Ekdoong petagu tng KupBepvn-
ong ™G EAANVIkNG Anpokpatiag kat Tng KuBepvnong tou
Kavadda mou urtoypagnke otnv OTttdRa, otig 3 Noeuppi-
ou 1999 kat kupwBnke pe To v. 3008/2002 (A’ 89), TO Kei-
MEVO TWV OTIOIWV Og TMPWTOTUTIO OTNV AYYAIKR YAWOoQ
KAl 0€ HETAPPAOT OTNV EAANVIKY €XEL WG EENG:



URGENT

Note No.358

VERBAL NOTE

The Embassy of the Hellenic Republic present their compliments to the
Department of Foreign Affairs and International Trade and, with reference to the
Extradition Treaty signed between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of Canada in Ottawa on 3 November 1999, have the honour to propose
that the following correcting amendments be brought to the three official texts of the

Treaty:

Greek text:
Preamble

The word “Ipooipo” is deleted.
The words “Oi KuBepvijoeig” are deleted. The words “H KuBépvnon" are added

before the words “m¢ EAMvIKiS Anpokpartiag” and the words “n KuBépvnon” are
added before the words “tou Kavadd”. The word “eykAnuaniwv” is replaced by the

words “utrodikwy i karabikwv”,

Articte 1
The word “ek” is added before the words “rwv 800 Kpartwv”.

Article 2
Title: The words “Mpdels yia Tig omoieg xwpei €kdoon» are replaced by the words

“ABiKrjuara Suvdueva va emolpouy £kdoon”.

Paragraph 1
The words “EE dAhou” are replaced by the word “EmrirpooOérwg”.

Paragraph 4
~The word “avagéperar” is replaced by the word “agopd” and the words

“meptoadrepeg WPALelS” are replaced by the words “wepiocéTepa abikijpara”,

-The words “1o vopo" are replaced by the words “mn vopo8eaia kat",

~The words “Tig otoie¢ Opwg oplopéveg” are replaced by the words “Ta omoia Spwe
opiopéva”,

-The word “aAAeg” is added before the word “wrpoitro8éoetg”.

-The words “ni¢ wpdé€eig autég” are replaced by the words “va adikrjpara qurd”.

Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kai pévo” are added after the word “ereidq” and the word

“GAAo” is replaced by the word “airodv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “oTig akdhouBeg TrepmTTiIoElG,” are deleted.



The numbers “1.”, “2.”, “3.", “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a)"”, “B)", “y)", “6)" respectively.

Subparagraph a)
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “moMiTik6” and the words

“IPAEn ouvaeig” are replaced by the words “wg ouvagég pe autd”.

-Second sentence, the words “Awémeipa kard g {wiig” are replaced by the words
“H agaipeon i} n amémeipa agaipeong g Jwiig”.

Article 5
Title: The words “Nepmwoeig duvardTniag apviioewg” are replaced by the words

“Neprriwoeig duvnTIKAG apviioewgs exBE0EwWS”.

The numbers “1.", “2.", “3.", “4." used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, “B)", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a)
The words “yia Tqv idia wpdén yia mv omoia” are replaced by the words “yia 10
adiknua yia 1o owoio” and the words “rqv omoia eixav aokijoer” are replaced by the

words “edv autd €xer dn aoknBei”.

Subparagraph c) -
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog wpog To otroio ameuBivetai n aitnon Bewpriges 611 To adiknpa”™.

Subparagraph d) '
The word “o10” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “wpog
10". The word “o€” before the words “avBpwmioTikodg Adyoug” is replaced by the

word “yia”.

Article 6
The words “n wpden, yia T omoia” are replaced by the words “ro adiknua, yia 1o

otroio” and the words "va pnv XopnynBei wapd pévov” are replaced by the words “va
xopnyndei pévov”. A comma is inserted after the words “ameuBverar n aimon” and

the comma after the words “utrd vov 6pc” is deleted.

Article 7

Paragraph 1
The words “pe autd aAnroypagia a SaBiRdloviar ota Ymoupyeia AKatooUvng Twv

TupBaAhopévwv Kparwv.” are replaced by the words “aAAnAoypagia duvavrai va
aviaAdooovral  petagd  Twv  YToupyeiwv  Aikaioodvig  Twv ZupBarropévwv

Kpatwv.”.

Paragraph 2
The phrase “To GpBpo autéd dev amokAeie Ty diAwpaTiki 086." is replaced by the

phrase “Tirora oTo Tapév dpBpo Sev amokAeies T xprion g SimAwpaTikig 0500.".

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a) '
-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “)" and “it)"

respectively.



~ -Point ii): the words “dikaoTr 1} aigayyeAéa” are replaced by the words “myv kard
wepitTwon appddia dikaotikhy 1} onpdoia apxn”. The words “rou adtknparog” are
added after the word “reAéoewg”. The words “mpoBAémouv 10" are replaced by the

words “avagépovral oT0",

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “fidn” is deleted.

-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by “i)" and “ii)"
respectively.

-Point i): the word “cite” is replaced by the word “4” and the words “awd 10" are
replaced by the word “ot0".

-Point ii): the comma after the words “ro Sikaio Tou Kpdroug™ is deleted.

-First indent after Point ii): the words “ékBeon Twv afiowoivwv tpdiewy,” are
replaced by the words “wepiAnwn wpaypankwy weploTankwy,”. A comma is added
after the words “rou 8pdaTtn Tou eykArjparog”. The word “ékBeon,” after the words “ev
Adyw" is replaced by the word “mepiAnyn,”. The word “6mrou” is replaced by the word
“wrou”. The word “ékBeon” before the words “amodeiktikd ovoixeia” is replaced by the
word “epiAnyn”.

-Second indent after Point ii): the word “éxBeon” is replaced by the word “wepiAnqyn”.
-Third indent after Point ii): the word “ék8eon” is replaced by the word “wepiAnyn”.
The words “wapadektd f 6xi amé 1 vopoBegia Tou Kpdtoug wpog 10 0T0I0
ameuBiveral ny aitnon,” are replaced by the words “Bek1d wg papTupiKn KaTGOEon
GOXETA ME TO Qv QUTd Ta amrodeTiKd oroixeia Ba yivotav 8ex1d olpewva pe T
vopoBeoia Tou Kpdroug rpog 10 owoio ameuBUveral n aitnon Kaww amd SIaQopenkeg

ouVORKes.".

Subparagraph c)
-The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by ‘)" and ‘i)’

respectively.
-Point ii): the words “rou eicayyeAéwg,” are replaced by the words “mng Snuéaiag

apxig,”.

Subparagraph d) ,
The word “dAou” after the words “emikupwpévo avtiypago” is deleted.

Paragraph 3

The phrase “mou mpoépxovrar amd pa SIKkaoTk apx, ff elgayyeAéa Tou arolvTog
Kpd@roug Kai Ta omoia £xouv emKupwEei am’ autols f pe evioAr} Toug," is replaced by
the phrase “ra owoia gaivovral va éxouv emikupw8ei 1 exdoBei amd SikaoTikd apxi,

cloayyeAéa 1 nudota apxr Tou arolvTog Kpdroug 1y pe evioAr Toug,”.

Paragraph 5
The phrase “wpoodyovral amwéd 1o aivodv Kpdrog” is replaced by the phrase “tyivav

o1o arredv Kpdrog kat Tou poadyovrat ammd autd”.

Article 9
The words “ni¢ Siardelg g wapouoag ZupBdoews,” are replaced by the words “mv

Tapovoa ZdpBacn,” and the phrase “pmropei va Inmioel” is replaced by the phrase
“Ba {nmoer”.

Article 10
Paragraph 2 .

Subparagraph a)



The word “akpiff” is deleted. The word “1a” before the words “oroixeia rautéinrog” is
deleted, the words “kat Tv” before the word “umnkodtnia” are deleted, the words
“rou TTpocwTrou autoy” after the word “utrnkodtnTa” are deleted and the word “rov”
before the word “1omo” is deleted.

Subparagraph b)
The words “ye nv omoia avakowvwverat” are deleted.

Subparagraph c)
The words “m¢ wpd§ewg,” are replaced by the words “rou adikrfuarog,”.

Subparagraph d)
The phrase “ouveweia ¢ owofag {nTeivar n epappoyr Twv dardgewv” is replaced by
the phrase “wou gpwimiet oTig SIATAGES”. ' .

Paragraph 3 -

The phrase “To aioiv Kpdrog 6a mAnpogopeital apéows amd 10 Kpdrog mpog 10
omoio ameuBuveTal 1) aiTon T ouvéxela Tou 56Bnke o’autr.” is replaced by the phrase
“To Kpdrog Tpog To otroio ameuBdveTai n aitnon EVUEPWVEN XWpig xaBuoTépnon 10
atrouv Kpdro¢ yia ta pétpa mwou £haBe oe OGuvéxelm g aitnong TPOCWPIVIIG

oUAMnyne.”

Paragraph 4 ’ _
-The words “emAf@8nke g airoews” are replaced by the words “mapéAaBe v
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph “fldviwg, n wpoowpvi amwéiuan ToU
ex{nroupévou Ba eival Suvari ava Tdoa amiypr, pe TV TpoloBean 6 Ba AngBoulv
awé 10 Kpdrog Tpog 1o owoio ameuBiverar 1o ainpa Ta pérpa exeiva, 1a omoia 6a
KpiBoUv aTrapaiTyTa yIa va amoTtparsi n Sparéreuati Tou amé T XWpa.” is replaced by
the following: “EviodToIg, n TTpocwpivii airéAuan Tou ek{nToupévoU TIpocwTrou Ba eival
Suvari avd TGoa oTiypr UTIS TOuG GPOUG TTOU KpivovTar avaykaion TIPOKEIREVOU va
Siacealiobel 61 Bev B eykaTaAeipet T Xwpa.”.

Article 11
The phrase "u¢ oxenkég pe v Siadikacia g ekdoaews diatumwoers," is replaced by

the phrase "emmionpn Siadikacia ékboang,”".

Article 12
The word "guyxpdvwg" is deleted.

Article13
Paragraph 1
The word "aimjoews” is added before the word “ekd6oEwg”.

Paragraph 3
The word “yevopévng" is deleted and the phrase "emi okoww - ek5O0EWS TOU

exdnroupévou” is replaced by the phrase “pe okoo v £éxdoati Tou".

Article 14

Paragraph 1
-First sentence: The words “édagog Tou Kpdroug” are replaced by the word “Koparog”.

The word “oro” is replaced by the words “wpog 10" in two instances. The word
“cmBAn6eicag” is added before the word “movig”.



-Second sentence: The word “o10" is replaced by the words “mpog 10”. The word
“oxemikd” is deleted and the words “yia owoladiirote avaBoAr Tng Tapddoong.” are
added at the end of the sentence. '

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé kovou,” are deleted.

-Second sentence: The words “o1o £dagog Tou Kpdroug o1o omoio aweuBiveral n
aitnon 6a agaipeiTal Ao 10 UTOAOITIO TG TTOIVIS TTOU EXEI VA EKTICEI GTO QITOOV
Kpdrog." are replaced by the wards: “oto arrodv Kpdrog 8a agaipeital ammé Tav oIV
TToU £XEI va exTioel aTo Kpdtog oTo owoio ameuBiveral n aiton.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “metotipia” is replaced by the words “amodeiknikd oroixeia”.

Paragraph 4
The word “éxdoon,” is replaced by the word “aitnon,”.

Paragraph 5
The word “Tdviwg” is replaced by the word “Evioltolg,” and the word “rpito,” is

replaced by the word “tpitoi”. The comma after the words “Sikaihpara a omoia” in the
first line is deleted.

Article 16

Paragraph 1

The words “Tig Siatdeig Mg ZupBdoews autrg, dev emTpémerar va diwyBei, kpamei,
O1ikaoBei § npwpnBei oo £dagog Tou airouviog Kpdroug, yia otrorodirote adiknua
OtapopeTikd amd ekeivo yia 10 omoio {nTiBnke,” are replaced by the words “mnv
wapovca ZopPBaocn dev Swuketan, kpareital, Sikdleral i Tpwpeital oto £BaQog TOU
airodviog Kpdroug yia adiknua SiapoperikGé amd ekeivo yia 10 oTroio Xopnyrienke n

£xdoon,". '

Subparagraph a) The words “n SikaaTiki} Apxri Tou e€nyricet Ta Bikawpard Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei amd v Apxn aur yvia ta Sikaiwpartd Tou”,

Subparagraph d)
Second sentence: The word "autd” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“or1o omoio ameuBlvetal i aimon”. The word “Ba” before the word “propei” is deleted

and the word “mpogaywyi” is replaced by the word “wpookdpion”.

Paragraph 3: :
The words “E@égov o Xapakmnpiopds g mpdfews, yia Ty omoia XopnyRenke
£xboon TporomroinBei peTayevéaTepa, To ekdoBEv Tpoowo” are replaced by the words
“Edv n katnyopia yia Tv otroia ex368nKe 10 TPGaWTIo TPOTTOTroNBel JETAYEVESTEPA, TO

TPOCwWTTOo auTtd”.

Subparagraph a)



The word “ouciwdwc” is deleted and the word “ouciaoTikd” is added after the word
“BepeAtdverai”. '

Article 17
The words “ric diard€eig Tng Tapovoag LupBdoewe,” are replaced by the words “rv
Tropouoa LGufaon,” and the word “exdo6¢i” is replaced by the word “mapadoBei”.

Article 18 ,
The words “Tig StarG€ei ¢ wmapotoag Zupfdoews.” are replaced by the words “myv

Trapodoa Lapfaon.”.

Article 19

The phrase “Tia 1i¢ SiadiKacicc guhAfwews Kal ekdooews Ba epappdleral 1o dikaio Tou
Kpdroug ané 1o omoio {nreitan n ékBoon, £k16¢ avniBétou Siardfews g Tapoloag
ZupBaocws.” is replaced by the phrase ‘lMAnv avriBétou diarGews g Trapolcag
Zuppdoews, ot Sladikaoieg ouMiyews kat exddocwg SiEovian amd 1o Sikaio Tou

Kpdroug ato omoio amsubiveras iy aitor).”.

Article 20
The words “amocteAAdpeva éyypaga, obuewva pe TS Slardelg g mapouoag
ZupBdoews” are replaced by the words “éyypaga Tou utroBdAlovral gUppwva e

TNV rapoloa ZopBacy”.

Article 21
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this

Avticle are. replaced by the letters “a)” and “B)" respectively.

Subparagraph a)

The words “mepiAapBavopéviy Kai Twv ££00WV TS Kar' epappoyn Twy diatdgewy Tou
dpBpou 3 Tapdypagog 2 TG wapoloas UpRdoEws aokoupévng TovIKIG Bigewg.”
are replaced by the words “cuptrepihaufavopévng Kai TG TOIVIKNAG OIEEWS aiuQuva
HE TV Tapdypa@o 2 tou apdpou 3 TG Trapotoas ZupBaoLws.”.

Subparagraph b)
The words “aé 70 omroio {nreitar n ékBoan aTo £dagog Tou arroldvrog Kparoug.” are
replaced by the words “oT0 omoio ameuBiverar i aitnon oTo £BAYOG TOU AITOOVTOG

Kpdroug.”.

Article 23
Title: The words “Evapén 10x0og” are replaced by the words “©éon oe 10xU0".

Paragraph 1
The words “Merd 1 8¢on o€ 10X0" are replaced by the words “Amé 1 8éon ng o€

10x0,". Furthermore, the text: “m¢ ZupBdocwg autig, Ba karapynBei kai Ba
avrikaraoTadei, petall Twv oupBaiopivwv Kparwv, n pevagl EAGGog kat Hvwpévou
Baoikgiou ouvapBeioca I0pBacn wepi apoiBaiag ekBOCEWS  EYKANUATIOV  TTOU
utroypdenke otqv ABhdva v 24 ZemtepBpiou 1910. ‘Ogov agopd Spwg QUTHOEIS
£kBOOEWS TTOU £yivav TTpiv T Béon ot 1ox0 TS ZupBdoewsg autrig 8a auvexioouv va



puBpidovrar amd g diardgeis e Suvrikng tou 1910." is replaced by the following: “i
Trapotoa ZopBacn katapyei kai avikaBiord peraft twv TupBaliopéviy Kpatov
2uverikn petagl Tou Hvwpévou Baoikgiou kai g EAAGDAG mepi apoiBaiag ekdOTews
EYKANpaTiwv oy utreypden otnv Abrva orig 24 ZemrrepBpiou 1910. EviodTolg, armioeig
£kbOoEwg ou utroBAfBnkav Trpiv amé 1n Béan ot 10XU ™S Tapotoag Zuppdocwg Ba
ggakoloubricouv va SiErovial.amd Tig JIaTagels e TPoavaQEPGUEVNG ZuvBikng Tou
1910.".

Paragraph 2

The text: “epappooBei oe kGbe aitnon wou Ba umoBAnBei perd v évapén Tng 1oxdog
NG, akoua Kai av to adiknua yia 1o omroio {nteital n £kdoon éxet dlampayBei wpiv TV
nuepopnvia evdplews ioxlog ¢ Tapoltoag ZupBdocws.” is replaced by the
following: “c@apudleral oe kGBe aitnon wou UTTORAAAETal PETA TV nuEpopnvia Tng
Béong g oe 1ox0, akdpa kal av 10 adiknua yia o omoio Inteitar i éxdoon
SlaTpaxdnke TpIv awd v nuepopnvia auty.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba kowvomolov” are replaced by the word “yvwarotrolodv”,

Paragraph 2
The word “covorroijoewg” is replaced by the word “yvwoTtotronjoewg”.

Paragraph 3
The words ‘“oxemkii koivomroinon” are replaced by the words “Eyypaen

yvwoTomoinon” and the word “kowvomomjoews” is replaced by the word
“\waoromotoews”.

Penultimate paragraph (“SE MIZTQZH TON ANQTEPQ,...oppayida Ttoug™): the
comma after the word “cfouaiodornpévorl” is deleted. The words “uméypagav v
wapodoa IopBact, n omoia @épel My c@payida Touc.” are replaced by the words
“wpog ToUT0, UTTéypawav Kai £€8soav T o@payida Toug otnv TTapoldoa ZupBaor.”.

Final paragraph: The words “avriypaga, omv eAAnvikr, yaAdikd kar ayyhikn yAwooa
—Ta Tpia Keigeva éxouv Ty idia 10x0.” are replaced by the words “avrituma, artnv
eMnvikry, YaAMKr kat ayyAikn YAwooa. Kal ta Tpia keipeva eivan e§icou aubevrikd.”.

English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the

acts"” are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are
deleted.

French text:

Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Avrticle 6: the words “le fait" are replaced by the words “I'infraction”, the word “duguel”
is replaced by the words “de laquelie” and the word “puni” is replaced by the word
“punie”.

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été".

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the



words “objets qui peuvent servir & prouver”.
Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piéce a convictlon” are

replaced by the word “preuve”.

_ As a consequencs of the above correcting amendments, the three texts of the
Treaty now read a$ those attached to the present Note.

If Canada accepts the above correcting amendments, the Embassy have the
honour o propose that these corrections take effect on the date the Treaty enters
into force, In accordance with the procedure provided for in Article 24 thereof and that
each Contracting State will notify the other once it has completed its necessary
procedutres to that effect . '

, The Embassy of the Hellenic Republic avail themselves of this opportunity to
renew to the Department of Foreigp Affairs and International Trade the assurances of

their highest consideration.
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YYMBAZH EKAOZEQZ

petag i
g KvPepviiosag me EMnvuaig Anpokporiog
Ko

¢ Kufepvijoeng tov Kavada

H Kopépvnon g Exinvicig Anpoxporiog ke 1 Kofiépvon tov
Kovade  oefoueveg apoaio tovg Skacticods tovg 0sopols Kot
ETUBUDKOVTOE TIY GMOTELECUOTIKOTEPY CUVEPYUSin TV d00 ZMmPLY Y
TNV KOTATOXEUNGN TV eyKMUATOS UEGH TG EKBOTENG TOV DTOSikmV 1)
KOTASIKOV, CULPAHVIGAY T¢ AKOAOVOW:

APOPO 1
Y7roypimon sKd60EmS

To 0o Svufedroucva Kpdm ovodaufBavouy v vioypemon va
napedidovy  opowPeio, olpeava us TG SWIGELS TG TOPOVGUG
Sopioens, KGOs GTOO TO OTOIO EUPICKOUEVO OT0 £0UPOg EVOG &K TOV
500 Kpatdv, Subketal vio, adiknpa 1 koralnteital omd 1g upyés Tov liov
Kpétove. pe 6xkomd Ty emiPorn 1| myv ekTtéheon Towng.

APGPO 2
Aduciiuoto duvaneve va sTichpouy EKd0o)

1. ‘Exdoon yopryelzon yw mpdéeg, oL omoleg, oOUQOVU Ue
vopolesin Tov 300 Kputhv, cOvIGTONY GOUCALLOTO. T, 00I THMPOVVIOL
LE TOLVT QUAGKIGNG G¥GTEPY TOL £T00g. Emrpostitmg, otig TEPIMTAGELS
omov T SuoTApe. v arovvrog Kpdtovg Eyovv smiffdiet mown
PULEKIONG § omoWwdNmoTe Ghin mown otepnTucy Mg srgudeplag, o
srinrovpsevos Qo mpénet va &xer mpog EkTion vrolouo mowhig £EL (6)
TOVALALOTOV UV,

2. TMpoxgévon vo dumotodei 1 didnpodn «SunpuTos vd my
£vvora TG muporypd@on 1 Tov tupdvog apepou, 0o dapupavetal vrdym to
GOVORO TOV TPAEE®V , 0L 0moisg todidovTal GTOV exiNTOvLEYO, KuL YL Ta
GUOTUTIKG oTOtyEle TOV adunuotog oOpe@ve pe T vouobeaia Tov
mrovvtog  Kpérovg, kot avelapmra  av ot vopoBesies  tov
Yuppariopivov Kpoatdv mpocdopilovy SitpopsTikd. 10 0O 1 1o
KOTUTACOOVY GE SIPOPETIKESG KUTIYOPLES.



11

3. Edv n aitnon sk806£05 apopl SLyYpOvOG Hidt KoTadiky o€ TovN
PUAGKIONC, OTOC TPOPLETETOL 0TV TopEypoipo 1, KoL 68 YPMUATIC TotvT),
10 Kpdrog, and 10 omoto (nieitay n éxdoom, o wmopel v yopmyel my
£xB00T KO YL TV EKTEAECT] 0TI TNG YPMHATIKAG TOTVNG.

4. Bov 7 aitnon £x80cE0g Upopl. OF MEPLOCOTEPD. UOKNUOTA,
adévo, oo To omole Tipmpsitol chugove pe m vopolesio kot tov 500
Kpatdv, amd 0. omole. Opmg OPIopéve Oev  TANpOvY  TIS GALES
npoimodiacig g mapaypdgov 1, To Kpitog 7pog 1o 0moio ameviveTon n
airnon. dovotar ve yopnyet my £KS0om Ko YuL 1o OUIHeTe 0T

5. ‘Exdoon umopsi emiong ve yopnysitod v mopdfoon vopov
oYetco¥ e emPorsy TELMVEWKAY ducUdY 1 POPOV ECOBHHATOC 1
kaBopd POPOLOYIKIS PDOENS.

APOPO 3
"Ekooon vankéomy

1. To Kpérog mpog 1o onolo amevBivera v aimon ogv da eKdidet
TOUC VIKOOVE TOV. 1o TOV TPOGOIOPLGLO TS VINKOOTN TS, ropaveal
VIOV 0 YPOVOS TEAEGEMG TOV OSLKTIHUTOG Y10, To ortofo Enretton 1 éxdooT.

2. Sy mepittoon mov o Kpdtog mpog to onoio umenbhvetol 1
altmon apyndst my éxdoon, emedn Ko pévo 10 ex{NTONUEVO TPOGHTO
etven uTiKodS Tov, Bu vroPdiiet TV VIAOEoN oTig appOSIEg ApYES TOv,
£pOooV T {NTher T outoby Kpatog, yio Ty GGKNoT TOWIKNG Sihgens.
e 10 okord autd, dufipaioviat oo Kpdrog mpog to omoio ereuddvetol
1) Giton, ot PAKEAOL, Te EYYPUPU KUL TO UVTICEILEVA TIOV £XOVY CYEOH UE
T0 oolkm L.

To Kpéirog avtd svnuepdvet 1o oatovv Kpérog yio. m ouvéxelo mov
déOnKe oy almon.

APOPO 4
[ eprTMoLLS VTOYPLOTUNS OPVITEMS SKOOGEMG

Asv yopiysitut £kdoom 0Tav:

@) To udiknuo Yo 10 omoio {nreiton 1 £kdoon dewpeital oG TO
Kpétog mpog to onoio amenfuverot 1o odmpo g ToMTIKS odlknie 1 ©g
ovvapég pe avtd. H apaipeon 1 1y umdnepe apuipeong g Comg Apynyon
Kpdrtoug 1 Hpos,bpou Kofepvijosng | uéhovg g 0moyEvelds tov, dev
Beapeitar Toriticd adlknpo.
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B) To adiknuae yw to onoio Oysiton 1 éxdoom elvar oTpoTIOTKG
Kot Sev amotehst Tapdfoon Tov Koo mowvikob ducoiov v dvo Kpatdyv.
y) To mpéommo tov omofov Cnteiton 1 £kdoon obwmdbnke 1
kataducdodnke tekeoidua oto Kpdtog mpog to omoio omevtdveron n
aitnon yia mpdéeig mov cuvieTohv o iBto adikmuo yio. To onolo Gnreital n
gxdoon.

8) 2ougwve e T vopobesin tov Kpdtovg mpog to  0moio
amsvdivetal 1 aitnon, E10Be ydhpa TEpUYPUP TNG TOWVLIKNAG SIBEEDS 1) ™G
EKTEAEGEMG TOWTS TOV aduchpoTog Yo To omolo {netton n £kdoon.

APGBPO 5
Heprt®osic SOUVIITIKNGC OPVIIoEOS SKOOGENG

I ékdoon propel va uny yopymoet sdv:

o) To mpdomno oV omoiov (nteital 1 ékdoon SUDKETOL OO TO
Kparog, mpog 1o omofo emeudiveral 1 aitnar, Y 10 adiknue yio. To 0nolo
Cnreiton 1) ékdoon R edv o appddieg Apyés Tov Kpdtous, Tpog 1o 0noio
amevdivETOL 1) GATNON, UREQAGIORY, CHUMMOVE (e TO VOO Tov Kpdtovg
GUTOY, VoL UV aok\oouy dwén 1 va nadoouy ) diwén sdv autn &xsl fom
ooxnBel.

B) To mpdowro Tov omofov Cusitar 1 éxdoon abwainks 1
katadikdoinke tehestdwo os tpito Kpdrog, yue mv we mpddn v v
omoiu, {nreiton 1 ékdoon Kk, of mepint@on Kotadlkng ey M MO
extibnie N dev umopsl TAEOV voL eKTIOEL

v) To Kpdrog mpog o onoto ameubiverat 1) aitnon Bewphast 0Tt 10
adiknue Swmpdydnke £xTdg TOV £3AEOVS TOV KTovVTOg Kpdtoug Kat 1
vopolesio ton Kpdéroug 1pog 1o onoio caentfbvetol 1 olmyon 0gv mopéyet
Sikonodooio. oto SucaoTAPLE, Tov Y T dlwén TETOWL UAKNUATOG OF
avTioTOU(ES TEPIOTAGELL.

8) To Kpérog npog 1o omolo amevboveton 1 aitmon, huppavoviag
VIOWN T PUOT| TOL OSKAUATOS KUL TO GUULPEPOY TOV mrtohvtog Kpdtovs,
Osopel 6T1L 17 £xBoon 1OV EKENTOVHEVOV TPOGOTOL AOYM TG NAtkiog 1 ™G
KOTaoTaosmE ™S VYsiog ovtod Bu frov avtibem Yo ovlpomoTiKons
AGYOS.
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APOPO 6
BuvaTKi} ToLvn

EGv 1o adixmpa, i to omolo {nteiton 1 éxdoon, Typmpeitor and
vopoBesia tov wrovviog Kpdrovg pe Bavoric oy N omoio Oev
rpoPrémetar amd 1n vopolesio tov Kpérovg mpog to onoio amenbiverar n
afmon, 1 &v yéver dev extelsiton G& auTo, M. £K8001 UTopEt va yopnyndel
LOVOV VT ToV 6po 6T 0 tuTovy Kpdtog Bu Sdael dwPefurboes mov ba
kpBovV enapiceic ard to Kpdrog mpog to omoto amevbiverann aimon 6tin
Bavorich wown dev Ba EKTEAECTEL

AP®PO 7
YroBoli tosms EKOOGEMS

1. Ot autfoeig exd06£0s, Ta SIKOOAOYNTIKG £YYPOpa KL 1] OYETIKN
o Anhoypogic. Sovavion Vo avioddooovial petadd tev  Yrovpysiov
Acarootvig Tav Zuparkopévoy Kpatoy.

2.Tinota. oto  wupdv  GpOpo  dev  amokleier ™  ypfon ™G
SUTAMUATIKNG 0J0V.

APGPO 8
AUKALOAOYHTIKG, £YYPUOU,

1. TIpog vrosTipiél] g mmoens x80Geng 00 TPOOKOWICOVTI T
UKOZ0VOL EYYPUPQL:

a) X ORES TI MEPIMTOOELS:

1) TONPOPOPIES GYETIKES, HE THY TEPLYPUGY] TOU EKTOLUEVOD
TPOGHIOV,  TOV  TPOCOIOPIOHS ¢ TOVTOTTOS, TS
VIENKOOTTAS TOV KOL TOV TOTOV GTOV OT0I0 EVPICKETUL.

i) &xOeon Tov aflomolvoy Tpagenv i Tig omoieg Cnteltor
£kdoon, mov O cuvidoostar omd TV KOTE TEPINTOG)
apuddor Sikuotucy 1 dnpocwo opyfi ko oty onoin Bo
AVRPEPETAL O TOMOG KAl 0 XPOVOG TEAECEMG TOV UBOKTHATOS, 1)
pvon Tov adikfuetog, kaddg emiong Kol aviiypogo TV
SoThEemy TOL GVOQEPOVTAL OTO GSiKMHE Kul TV TOLVH pe
NV Omoiu TYLOPELTOL.

sy ékfeon 0o avopEPETOL OTL 0L &V AOY® doTaEsig
{oruay KOTd Tov YpAvo Smpacens Tov SN LUTOG KUL KOTG
TOV ¥pOVOo LIoPoiAg g cThosms exd00Ems, Bo. AvapEPOVTIL
emiong ot daréels pe TG omoisg Ospelubvetan dikauodooio
Tov orovvtoe Kpdrovg o diwén g mpateme, £pdcov |
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TehevTaio xat Suimpoybel sktog Tov e8dipove oV,

Lmv tepintmon Tposhnon to omoio dubreton i Ketyopettat:

i)

ii)

TO TPOTOTUNO 1) EMUKCVPOUEVO avTiypapo TOv EVTEALOTOG
CLLAEDG, 1) GRLOV yypdgov Tov et TV B w0y 0, KoL TO
oroio exdonke oto cutodv Kpdrog,

eav 1o omoutel to Sikawo tov Kpdrovs mpoc 1o omoio
amevdovetar n afmon, 1o anodekTicd otowsin o omoin o
Sikaohoyoveuy v "Tpocuymyn oe dikn" tov ek(nTovpévou,
eav ov agidmowes mpdles siyav Stumpaydel oo Edaupog Tov
Kpatovg awtov.

[ o okomd avté M mepitnym mpoyuoTicdy TEPIGTOTIKAV,
oV omoia mepyphpoviar T ot Sibson v apydv
OMOOEIKTIKA oTOYElR, GLMTEPAUUPEVOLEVOY TH otoyElov
TAVTOTNTOG  TOV  OpdoT) Tov  eykhguetoc, Ou  amotehet
amdosdn yur o yeyovota mov extifevion oy &v AOYm
TEPTANY. £Q'O00V 0 appodiog Suostic 1} sayyekiog mov
TV GUVTGGGEL, TOTORONGEL OTL T0L TEPHYPUPOUEVT, GTV &V
Moy meplinym  amodswTied  GTovsin, CLYKEVIPGONKOY
GOLPWVa [e T vopoBeaia tov aitodvtog Kpdtove,

H mephnym pmopet va nepihapfaver omowdinots avaQopd,
ONAMGT], AVTEYPUOO 1] GANO YPNGILO VAKO.

H mepitnyn uropet va nepiapfaver arodsictucd otorysic, o
onoio. GuyKevTpHinkoy 6To £8apog Tov mrohvrog K phrovs M
08 Giho TémO, Kou Tor omoiw sivul BekTd o LN TUPLKT
KoTGOeon doyeta Ue To ov autd. Ta arodsucticd. otorein Oo
ywoTay dektd oOHQovE pe ™ vopolesia tov Kparovg mpoc
0 omoio ameviverar 1 oitmon kétw ond Spopsticss
cVVONKES.

2TV TEPIRTAN MPOCHTOL TOV omoion {yTEiTin 1) £rooT Y10, £KTIoN

TOWNG:

1)

i)

TO TPMTOTUNO 1] EXKVPOUEVO AVTIYPUPO TG KOTUOWKALOTIKYG
OTOPACEMS 1 (ALOV £YYpaeov wov el v S 1oyw, oTo
onoio Bo, opileten  mpog éktion Towy,

eav 1 mowl Exel non extilel ev péper, PeBainom g Snpdotoe
opxs, omv ool Ba avapépeton 0 VIOROWO TG TPOC
EKTLON TOWVNG.

Hpog vmootipien wthosng tov  Kavadd, GVAPEPOUEVNG  OF
npdomTo T onolo ExsL knpuydel £voyo Kot oTo omoio dpmG dev &yeL
emfindel o, 1o TPOTOTIIO N EmIKLPOUEVO ONTIYPAPO  TOV
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EVTOALGTOS OCVAMWE®S KoL TO  TPMTOTUTO 1  EMKUPOPEVO
avTiypago eyypaeov. pe to omoio Bo Pefardvetor ) kutadiky Tov ev
Loy@ mpocsdrov Kon 6Tt TpdKettol va emPanOel og fapog Tov Totve.

2. Eav mpokeror v mpdoomo 1o onoio ketadikdotnke spripnyv 0o
gpappofoviar ot drdlelg v edaglov (¢) kot (B) mg tapeyphoov 1
000V aQop@ To amerrodpeve dtconorkoynTikd. Edv, oumne, amodsieyostat
0L otov exCnrovpevo éyel emdolel glte 11 KAoN TPOG KATHYOPOVUEVO,
OTNV OTOI0 avoQEpetaL 1 npepopmvia ¢ dkasipov kot o tomog
hebuyoyng e Glkng stte M epRuny  omdeaomn, kKow 0T cwtodg dev
evepavioln 1) 0sv Ekave ypiion TOV SIKKMUATOS AOKNGEWS EPECEWS YU
v Swedoryayn véag Sikng, oV TEPITTmoT ouTh EQUPUOCOVTUL 0L OYETIKES
LE TNV TPOSHLYMmYN OWKAOA0YNTIKMOY Slatdéers Tav eduoinv (o) kor (v) g
AVIOTEPD TAPAYPAPOD 1.

3. Oho T €yypugo OV TPOCGYOVTUL TPOG VIOGTAPLEN QUTHOEMG
exddcems, T omoia gaivovtar vo &yovv smikvpmfel 1 exdobei amd
SKOOTICH apyn, ewayyekéo. 1} Sypdota apyri Tov artovvrog Kpdtovs i pe
EVTOA ToVg, yivoviu amodexktd xutd ) Swdikacin g exddcems, oTo
Kpdarog mpoc 1o omolo anevbiveto 1 aitmon, yopig vo omatsiton Evopkn
ouvtodl] toug 1) GAAN emionun PePeivon kot yopic ve omartsitot
enuAN0ELEN TNG LIOYPAPNS T TS IBOTNTOS TOV VITOYPEPOVTOC,

4. Agv amaureital moToToinon tov Y¥nsiov 1§ i moetoroinon tov
OIKILOROYNTIKMY OV TPOGEYOVIH TPOS VTOCTHPLEN GITNGEWS £KO0GEME.

5. Kotd my Swdiwasio g ek00Gems STTpEmeTan 1) ¥pnowonoinom
THV UETAOPATEMY TOV OKUOAOYNTIKOV TOL £YIVUY GTO 0ToVV Kpdtog kot
OV TPOSEYOVTAL Gd LT TPOG VIOCTIPIEY TG CLTROEWG.

APOPO9
Tupmanpongrucee Iapogopisg

Edv ot whnpogopieg mov nopérovro omd to wmrody Kpdrog dsv stvo
ETAPKELS YU T MY UROPATENS, SUUPOVE. [LE TNV TEPO0GH ZOUPAcT], T0
Kpdtog oto omofo amevbivetan 1) afmon Bo (nmiost tg avaykoaieg
CLUTANPOUOTIKES TApopopies, opiloviag av 0Ehet kat evioyn mpobeouio,
VIO TNV UTOGTOAT TOVG,
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AP®PO 10
Hpoowpivi cviium

. Xe emetyovoeg mepmtdoeg ot apuddies ApyEg Tov 1todvTog
Kpdarovg Oa pmopodv v {ntovv eyypdoms v Tpocmpvy cOAANY Tov
exCntovpévov mpoodmov. H ev Aoym aitnom 0o pmopsi eriong v
vroPAndet péom tov Aebvoig Opyaviouod Eviinpotoroyikig Actovopiog
(INTERPOL).

2. H aitmom mpocwpiviig svaiyeng Ba mepapfivet:

o) TEPLYPaPT TOV eKCNTOVUEVOL, oTOLKEl TONTOTNTOC, VINKOOTNTU,
kaBg ket TOno orov orolo guplokeTar,

By  Miwman ot Bu akoroviiost aithon exddoems,

) OV 0ptold TOv GOIKNUATOE, TO YPOVO KUl TOV TOTO GTOV OTOL0
Slemplyfnke KabMg KoL CUVOTTIKA TEPLYPUPN TOV TPOUYUOTIKOY
TEPICTUTIKDV,

8)  Miowon pe mv onole Ou Pefardvetor N VmupEn EVTAALUTOG
GUAMYENS N KOTUOKOOTIKAG OMOPUCEWS, MOV  SUTRTEL OTIS
dtdéers g mapovoag Ropfaosmg,

€) omoOWNmOTE (A1) manpogopia, n omola Ou wriokoyovos v
TPOcWPVY cUAANYM Tov ex(nTovpévoy 6to Kpdtog mpog 1o omofo
ancvfoveton n attnon.

3. To Kpdrog mpog 1o onoio arevbivetal 1 altnomn svijpHEpOVEL xmpig
Kubvotéprion o wtovv Kpdtog v tu wétpu mov Ehufe og cuvEyelo g
oltnong TPOsWPIVIE GOARNMNG.

4. H mpoowpiviy U B 2yet edv, Letd Ty mapéleuot) EGHVIU
(60) nuepav and ™g yuepopmviag cvainyeng, 1o Kpdrog mpog to onoio
anevBuveton 1 altmon dev wupélafe ™y aitmon ekddosns. Ooov wpopd.
mv Teparufn Tov oto aplpo 8§ oplopEvmy SIKUAOYNTIKOV KUl GTO
HETPO ov 1} vopobeaia tov Kpdtovg mpog 1o orolo amevfdvetat 1 alton
TO EMUPEnEL, or uppodieg apyés tov Kpdtovg ovtod Oa &yovy v
duvatdTTe. TApeThoeng Tng npolestivg auths. Eviodtow, 1 mpocmpi
amOALON TOV ekOnToLLEVOL TPoGhToL Ba efvar duvaTi avh TEoU oTryp
VO TOUG HPOLS TTOV KPIVOVTUL OvayKa{ot TPOKEEVOL v Sutapuatadel 0Tt
dev B eykoTahelyer T ydpo.

5. H mopéhevon mg nmpobeopiag tov edivia (60) nuepdv osv
gpmodiCer véa oMM kar éxboom, etv M altmon ekéoGemg nupuinedet
HETAYEVEGTEP(L.
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APOPO 11
Tovaivesn 6TV £K6001

To Kpérog, mpog 10 omofo cmevdoverar 1 aitnon propel vo,
TUPASOGEL, COHEOVE HE TG dTages ™S napodoas Zoppdcses, To
exnrodueve Tpooemo 610 wmrovv Kpdrog yoplg enionun Swdwaoio
£KSOOMNG, 89’ GOV TO &V AGYD TPOGOTO CLVEAVESEL 0TV TapGdooT) TOL
gvTIoV StKuoTIcnS APy

APGPO 12
Tuppon UITRoEMY

Eav 1 £xdoon tov 18lov mpochrov Snmbet g6 D00 1| TEPIGCOTEPE,
Kpdrn, 1o Kpdrog mpog to 0moio ameuBovovIoL ot GIToELS, B OmoPUsics
o mow omd o Kpdm ovtd Bo mapadodel o ex{nrovpevos, kor Oo

s

YV®OOTOMOMWGEL TPOG TO GALO ZupfoAlouevo Kpbog v amdpac tov.

APOPO 13
Napaooon

I. To KpGrog mpog 10 07m0i0 grevdivetar n altmon da
YYOHOTONOMoEL ato wrody Kpatog mv omdeUon TV el NG WTNTENG
EKOOCENG.

2. K@be ohaxi] { LEPIKT) mOppLyn TG GLTHGENG £KOO0EWG, TPEMEL VL
elveL OLTIOAOYNLLEVT).

3. S mepintoon exd0oems, To wrovy Kpdrtog Bo T pOQOpELTOL TOV
TOTO Kol TV nuepopnvic mg nupudosemns, Komg Kol T OWipKEW TS
KPOTHOEWOG TOV EKCNTOVUEVOD TPOGATOV (L CKOTO TV £K000T] TOV.

4. EGv 10 exnroduevo mpdomno 0ev nupudodsl my kabopopévn
nuepopnvie, propet vo amorvlet Hetd ™y mopéisvon mpobeouiag déka
névte (15) quepdv, vrokoybopdvns urd my nuspopnvic: avt Kol propet
VO, TODGEL VOL DTTOKELTOL OIS OIKAGTES TG SK000EMG HETd TV TOPELEDGT]
mpobeouiog tpuava (30) nuepoy.

APOPO 14
Mposwopwi Tapddoon 1 avafoin

1. "Otav 1o ek{Toduevo TpdcORo SUOKETAL f extiel mowy OTO
K péitog Tpog to onolo amgubbvetal 1 aitnon, v eolkmie SUPOPETIKO GO
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ekelvo yuw, to omoio {nmifnke 11 ékdoor], 10 Kpdrog mpog 1o omoio
amevdiveror 1 oimon, uropel vo mupuddoer tov eklnrodpevo M vo
avafdier myv Tapddoot| Tov UEYPL TNG TEPUTOCENS TOV SLUNKAGIOY 7
HEXPL TG OAKNG 1 ™G UEPKNG extioemg tng emiPanbeicag mowic. To
Kpérog mpog to omoio amevbiveron n aitnon eviuepdvet 1o atobv Kpdrog
YLOL OTEOI0LONTOTE AVAPOAT) THS TUPEIOGTG,

2. 20 pétpo mov emupéneton omd T vouobssio tov Kpdrovg oto
omolo amevbiveran 1 aiton, 1o exdnrodpevo npdowTO, TOL ONOLOYL
xopnynbnke n £xdoon, Bu pmopel vo mupedidetar TPOcHPVE 6TO GITODY
Kpdrog pe oxond v $imén tov, vmd 6povs Tov Ou. kaboptotiodv petaéd
v ZopPariopévav Kpatdyv. H Sudpksie kpathoede tov 610 aitodv
Kparog Oa agapsiton omd my mown mov &yst vo ektiost oto Kpdrog oto
onolo amevfdvetor 1 aitnom.

3. To mpdowno, 10 070l ERUVEPYETOL HETA TO TEPAG TG TPOCWPLVAG
mapadoons oto Kpdrog ond to omoio {nmibnke 1 éxdoon, pmope,
oOHQOVE pE TG Owtdésg g mapodong ZvuPdosme, vo mapadobdel
0pIOTIKG. 0T0 ouToVy Kpdtog pe okomd v EKTIoN TOWVAS 0L Tov £yst
emPBindel 6° avto, HETh TV TEPATOOT TV SWOIKUGIOY 1 Y EKTION TNS
TOVNE GTO E00pog TV Kpdtovg, and to owoio (nthdnke 1 £KS061| Tov.

APOPO 15
Hupaooon Avnikapivoy

1. To Kpdrog 610 onoio arevbivetad 1) aiton culrEvel oTo £0ueog
TOV. KOTOMY QUTCEWOS KUL TPOG TO CUUGEPOV TOV tiToVVTOg Kpdtovg kot
OTO HETPO OV EMITPEMETUL URO TN VOUOBEGIL TO, TUYOV UmOdEIKTIKd
oToYELD. TOV ASKIHETOS YioL TO 0Toio CnTenke 1 ékdoon.

2. Yotepa and aitmon tou airovvrog Kpdrovg, to Kpdrog mpog to
omoio arevbivetal n attnon, O Katdoyer kol Bo nopudidel, ato PéTpo Tov
emIpEneTal ond 1) vouobesio tov, tu oviiksiusve to oroi:

@) UTOPOUV VO YPNGUENGOUV (G ATOOEIKTIKA GTotyEl, N
B)  mpoépyovror amd ™V wapavoun mpddn Kol Ppédnkay otV Katoyn
TOV EKENTOVHEVOD KATA TO ¥POVO TG CUAMWENGS,

3. H rapddoon tov avikelévov mg napaypdoov 2 Tov Tapdviog
apBpov TPUYUUTOTOEITHL GKOM] KoL (v 88V KOTEST) Ouvatov va Aifet
hpa NN yopnynbetoa Ekdoon Aoy Ouvatov, 1 ATOOPATEDG TOV
exfnrovuévou.

4. E¢@'ocov ta gv Movw avtiksipeva sivon OeKTIKG KaTaoyEoeme 1)
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IMUEVCEWS 6TO £30.00¢ Tov Kpdtoug oto oroio arsvduvetor 1y afton, 1o
Kpdroc autd uropel, v 11g avayKeg eKKPEUONS TOWIKNG SLOKAGLOs, Vi,
TO KPOTHOEL TPOCMPLVE 1] VUL TU TUPACDGEL [LE TOV OPO ETLOTPOPNS.

5. Evtovtotg, Bo dwoparifovron ta Sikadpwta o ool to Kpdrog
o710 omoio anegvbvverar N aitnon 1 Tpitot elyov amoKToEL £nl TV gV AdY®
AVTIKEWLEVMV, LTV TEPITMOOT) IOV VITEPYOUY TETOWY SIKOLBILOTY, UETd TO
népag g kg T avtikeiusva 8o umoddoviul 10 cLuvTOROTEPO SuvaTd
ko aveldowg oto Kpdrog oto onoio amevdoveron 1) aitmon.
APBPO 16
Kovav swducdTyrog

I. To wpdowno 1o onolo mupaddinke odUEOVE HE TNV TUPOVGH
ZouPaocr  dev Subketal, Kpateltat, SWAleTul 1] TWoPETL 6TO E00pOg TOV
artovvrog Kpdtovs v adiknpo Swpopetikd ond exelvo vy 10 omoio
ropnynonke n k5001, £KT0¢ TV K0A0000V TEPIMTMGEMV:

a)  Otav 1o avoTépe TPOGOTO CUVULVEL 67 GUTO, EYYPUQMS, EVOTIOV
SikooTucng Apyns Tov gitovvtog Kpdrtovs, agpov. evijuepmbel amd
mv ApyM auTh Y10 T0 SIKIAOUATE TOV.

BY  Otav 1o TpdomTo duTd eYKUTEASLYE HETA TV EKS0G1] TOU TO E0UPOS
oL ortovvtog Kpdroug kut smavnAbe 6° ato e ) H€inon Tov.

v} Otav 10 Tpocomno autd, av KoLy oupavia mévte (45) nuépeg elye
™ duvuToTTe Vo eyKuTedeiyst to Edagog Tov cutovviog Kpdroug
£V TOVTOG TUPEUEVE G aVTO.

o)  Otov ouvawvel 6" qoto o Kpdrog, oto onoto amevBivera n aitnomn.
[ 1o orond awtd 1o Kpdrog oto omoio amevfivetar 1 aityon
HTOPED VO QIOMTHOEL TY TPOCKOLLOT) OROV TOV TPOPASTOUEVEOV
610 &pbpo 8 eyyplopwv 1] MNAdoEmV.

2. O dwrdéeg avtég Oev spappudlovion o aOUCHUOTO IOV
Otamplynay Letd Ty £Kdoon.

3. Edv 1 xomyopio. vie v omoio ekdobnke To mMpdoOmO
tpomoron)fsl petaysvéatepy, T0 Tpdommo avtd  propel va ouybel 1 va
KOTOMKOOHEL, £QOCOV TO 0diKMH, COHPMVA UE TO VEO YAPUKTTPLoUO:

o)  BepehudveTol ovoleTIKG oTo (O yeyovoto mov extifevrar oty
alitnon exdOGEMG KAt 0TA SIKULOAOYNTIKEL THG EYYPIQU, Kail

B)  twopeltor pe my O avotepn mowvn, M UE GvVOTEPT TOLV
mcpoTepn amd ekeiv we TV omoin Timpseltal TO adiknua yua Tto
omoio elye £xd00el 10 gV Ay TPOoHTO.
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APOPO 17 ,
Enavikdoon ot tpito Kpdrog

To mpdowmo 0 omolo TUPASOONKE, COUPWYVE UE THY TAPOVCO.
Soupoon, dev umopel v mapadoBel og tpito Kpdtog, ywpic m
ovyatddeon Tov Kpérovg mov 10 e£E6moe, eKT0g TV TEPITOCEDY TOV
edagiov (o), (B) kot (¥) mg mupaypdeov 1 tov apbpov 16. To Kpatog oo
omolo omevfioveTal 1 aimon, Uropel VoL OmuTHGEL TV TPOCSKOHIoN TOV
eyypaeov mov ampiovv Ty aiton ekdocEns, o omola siye MaBer To
artovy Kpdrog amd 1o tpito Kpdroc.

AP®PO 18
Awpetaywyn

H Swpetoyoy svog Tpoo®nov, t onoio mupadodnke omd TPiTo
Kpdtog o éva amd 1o TopParridpeve Kpdr, peéswo tov £00UpOVS TOV
Gahov SopParroptvon Kpdroug, 0o emitpenetal Kutdmy UTNOEMS UE TV
emEOAIEN ™G vopobeoiag Tov TehsuTaion autod Kpdrovg kot OROV TOV
MEPITTOCEDMY YL TIS OTOTES 1) EKOOCT UTOPEL VOL ] copyymBel copeav pe
™V mopodon SOHPac.

APOPO 19
Epupnoctéo Alkeio

Ty ovTidéTon diatdéens e mopovces TopPaoens, ot SOUKUGLEG
GUARWEWG Kot £k06Gems SIETOVTUL and 1o dlcno Tou Kpatovg 6To onoio
GmELOVVETUL Y diThom.

AP®PO 20
I'hoooscg

Ol 00 £yypaga Tov LIoPGAhovTaL GOV e TV TUPOHG.
Soufaon Oa cvvitdocovion oty enionun yAdood 1 oe plo amd Tig
emionpeg YAhosEg T0V 01T0VVTOG Kpdtovs, cuvodeuoueva amd LeTthppo.on
oy emionun yhbooo 1 o pia omd TG enionjies yrahooeg Tov Kpatovg
TPOS TO 07010 umsLvVETUL 1] (lTom.

AP®PO 21
AUTTAVES

[l Tovg oxomos g £K60GENG:

) To Kpdrog npog to omoio omevddveTon 1 oitnon emPapdvetar Ue
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o 65080. 70V TPOKOATOVY GTO £BAPAG TOV GO TN SOAAINYM, TV pamcsn-
kot omowdimote GAM Swdikosin cupmepopBavopivig Kar g TOVIKNG
SihEsng olppove pe ™y Topdypugo 2 Tov Gppov 3 g TOPOVCOS
Sopfaoews,

B) To autody Kpdrog emPapdvetar pe 1o 5080 PETOPOPLS TOV
£k800£vTOC Tpoodmov amd 10 £8akpog Tov Kpdtoug ato onolo ansvufbvetat
1 siTnon 610 £50pog ToL drTovvTog Kpatovs.

AP®OPO 22
AEayovyi Swwdikuoieg

1. S nepirtoon vroforig IMHATOS EKO0CEMS and my Erinvua)
Anpoxpatio, 1 Swducaoio  EkOOGENS SieEdyeror  and  tov I'evikd
Eoayyeréa tov Kovodd.

2. 3¢ nepintoon vroPoiig umd Tov Kavedd mrhpotog eKOOCEMG, 1
Sudikacia sxdoaame Sielaystor, and to Yrovpyeio AKOOGUVIG TG
EXnvikiig Anuokpotiog kL Tov appodo Ewuyyskén Epethv, cdpemvo
te ™ vopobeoia TS.

APOPO 23
Qion og LW0YY

1. Amd m) Béon mg of woyh, I TUPOVOX, Yuuﬁum] KoTapyel Kot
ovtikaBotd, 1etadd tov Soufedloptvev Kpotdv m Zuviim UETaLD TOV
Hvouévov Beolgiov ka g ElAdoag  mepl OLL(HB(II(L, £KOOGE (x)b

gynuaTihy Tov wmeypdon omy Alnve. oTig 24 TemrepPplov 191(
Evrovtolg, tTnoelg cKO00Ems v VRopAinkay mpwv and T Oéon oL 1(*;/\')
g mapovoug upfdoeng Oo eSaxorovinoovy va MEmovVTUL amO  TIC
Swtdéels T mpoavapepduevng Zuvenimg tov 1910.

2. H mopodon Topfuon Oo spuppoletor ot kade aftnon mov
VIOPEALETEL LETG THY Mipepopnvie. TG Béong g o¢ LoD, CKOMOL KUL ¢V TO
adiknuo v to omoio (et 1 éxdoom  dwmpdybnke oW ond TV
nuepounvio. cvth,

APOPO 24
"Eykpon

. To SvppPoaridusve  Kpdm  yveotonowdy opoPaie. ™V
oroKAMPOOT T SSKUOTG, 1 OTOIL ATEUTETOL Y10, TY Béom o woyxd ™S
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TOPOVOAG LVUPAGENG.

2. H napovoo. TopPaon Bo 1efel oe wyd v mparn npépe ov
Sedtepov  whve  petd v muepoumvie  AMyewng TG TEAEVTOIOG
YVOOTOTOTENC.

3. Kéfe Toufariopevo Kparog propsl v katayysiiet Ty mopodod
Soufacn ove mlou otiypd, orsudivoviog pe T SAGUPCTICH 080,
Eyypagny yvootomotnon mpog to GAho  vpPuiidpevo  Kpdrog H
Katayyerio 6o mapdyst amotehéopate €ver €10G HETG TNV MUEpopnvio
AMWEDG TNGEV MOV YVOOTOTOMCEWG.

TE IEZTQIH TON ANQTEPQ, oL skapboonol tov dvo KvPepviiceny,
Seoviac  efovsiodomuévol mpog TovTo,  uEEypoyav Ko 8eoav
cepayido Tovg oy napovon LopPoon.

Fyve oty Ottafa, v 3" Noepfpiov 1999, oz 6vo avituna, 6Ty
ENMVIKT, YurAu Kot ayyki vhdooo. Kot to tplo kelueve etvor e&ioon
AVOEVTIKA.

o ™y KuBépvnony o v Kufepynon
g EAlnviciic Anpokpatiog Tov Kavada
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF CANADA

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT GF CANADA, reaffirming their respect for each other's judicial
institutions; and

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of
crime through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Zach Coniracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted
for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of
the other State.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

I Extradition shall he-granted for conduct which, under the laws of both
Contracting States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover,
where a sentence of. imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by
the courts of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at
least six months of the penalty remains to be served.

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the
" meaning of paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the
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person shall be taken into account, without regard to the elements of the offence
prescribed by the law of the Requesting State and regardless of whether the
Contracting States place the acts constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same or similar terminology.

3. . Iftherequest for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

4. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but'some of which do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such
offences. ' ‘

S. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal
- character, is also an extraditable offence. '

ARTICLE 3

Extradition of Nationals

1. The Requested State shall not be required to extradite its.own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extradition is
requested. '

~7 ~If the fequest for extradition 1§ refused solely on the grounds that the person
sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this
purpose, the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted
to the Requested State. That State shalf inform the Requesting State of the action
taken on its request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shail not be granted when:

a) the offence for which extradition is requested is considered by the
~ Requested State as a political offence or as related to such an offence.
The taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the



b)

d)
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Head of Government or of a member of his or her family qhal} not be
considered a political offence;

the offence for which extradition is requested is an offence under
military law but not under the ordmarv criminal law of the Contracting
States;

the person sought has been finally acquitted or convicted in the
Requested State for conduct constituting the same offence for which
extradition is requested;

tne prosecution or the enforcement of the sentence for the offence

identified in the request for extradition would be barred by lapse of
time under the law of the Requested State.

ARTICLE 5

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when:

a)

b)

d)

the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent
authorities of the Requested State have decided, in accordance with the
law of that State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it
has already been instituted;

the person sought has been finally acquitted or convicted in a third
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully
enforeed or is no longer enlorceable;

the Requested State considers that the offence was committed outside
the territory of the Requesting State and the law of the Requested State
does not, in corresponding circumstances, provide for the same
Jurisdiction;,

ihe Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that,
because of the health or age of the person sought, the extrudilion would
be incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6

Capital Punishment
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If the offence for which extradition is requested is punishable by death under
the law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is
not provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the .
Requested State considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence
may be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.

ARTICLE 8

Documents to be Submitted

1. The following documents shall be submitted in support of a request for
extradition:
a) in all cases:

M information about the description, identity, location and
nationality of the person sought;

(i)  a statement prepared by a judicial or public official of the
conduct constituting the vlTence for which the extradition is
requested, indicating the place and date of the commission of
the offence, the nature of the offence and reproducing the text
of the legal provisions describing the offence and the applicable
penalty. This statement shall also indicate that these legal
provisions were in force both at the time of the commission of

 the offence and at the time of the extradition request, and where
the offence occurred outside the territory of the Requesting
State, the legal provisions establishing its jurisdiction.

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

(i) the originai or a ceriified true copy of the order of arrest or of
_any document having the same force and effect, issued in the
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Requesting State;

(i) in the event that the law of the Requestéd State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifics that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State. '

The summary may include any reports, statement, reproduction or
other useful documentation.

The sumimary may contain evidence gathered in the Requesting State
or elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certitied true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(i) if a portion of the sentence has aiready been served, a statement
by a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;

&) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to
te imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall
apply. 1f, however, it is established that the charge, containing notice of the date and
place of trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the
person sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the
rights to appeal and retrial, the requirements reiating to the submission of documents
referred to in subparagraphs a and ¢ of paragraph 1 shall apply. ‘

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing
to have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer
the Requesting State or made under their authority shali be admitted in extradition -
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
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“affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person
appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not required to
be authenticated or otherwise certified. -

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition -
proceedings.

ARTICLE 9

Additional Information

11 the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask
for the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time
limit for its transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may
apply in writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may
also be made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) = information about the description, identity, location and nationality of
the person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;



29

) the designation, date and place of the offence and a summary of the
' facts of the case;

d) a statement attesting to the existence of'a warrant of arrest or of a
conviction to which this Treaty applies;

e} any other information which wouidjusti‘fy provisional arrest in the
Requested State. :

3. ‘The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4, Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received

the request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities

of the Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend

that delay with regards to the reception of the documents referred to in Article 8.

However, the person sought may be granted interim release at any time, subject to the
" conditions deemed necessary to ensure that the person does not leave the country.

5. The expiry of the 60 day period does not preclude subsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11

Cousent to Extradition

A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the
provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the
person consents, before a judicial authority, to be extradited.

ARTYICLE 12

Competing Extradition Requests
When requests are received frorm two or more States for the extradition of the

same person, the Requested State shall determine to which of those States the person
is to be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision. :

ARTICLE 13
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Surrender'bf Person to be Extradited

L. The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
request for extradition. ' '

2. Reasons shall be given for any complete or partial denial of the request.
3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting

extradition.

4. If the person seught is not surrendered on the date specified, that person may

be set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be

discharged from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.
ARTICLE 14

Postponed or Temporary Surrender

1. Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in
the Requested State for an offence other than that for which extradition is requested,
the Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inforin the Requesting State of any
postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable,
the Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecttion to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the
Requesting State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the
Requested State.

3. A person who is returned to the Requested State foilowing a temporary
surrender may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty,
{0 serve any sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the

* proceedings or after having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 1

Ui
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Surrender of Property

I.  To the extent permitted under its law, the RequestedVS’tate shall, at the request
and for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may
be used as evidence of the offence for which extradition is requested. :

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) - may serve as evidence; or

b) was acquired as a result of the offence and was found at the time of
arrest in the possession of the person sought.

3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to
the Requesting State even if the extradition granted cannot be car r1ed out owing to the
death or escape of the person sought.

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of
the Requested State, that State may, for ine purposes of a criminal proceeding in
progress, keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be
returned. '

3. Wwhere the rights of the Requested State or of third parties so require, any

articles so surrendered 1o the Requesting Siate shall be returned to the Requested
State, free of charge, as soon as possible after the trial. :

ARTICLE 16

Ruie of Specialty

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be
proceeded against, detained, tried or punished in the territory of the chuestino State
for an offence other than that for which extradition was granted, c,\ccpt in the '

following cases:

a)  when that person consents, in writing, before a judicial authority of the
' Requesting State, after having been informed by that authority of his or
her rights;

by when that person;, afler having been extradited, has left the territory of
tie Requesting State am* has thut returned o it of his or her own free
will;

<) whien taat person has not left the territory of the Requesting State after
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having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested
State may require the production of any document or statement
mentioned in Article 8. -

[\

These provisions shall not apply to offences committed after extradition.

3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed,
that person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new
description is:

a) vased on substantially the same facts contained in the extradition
request and its supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum
penalty than, the offence for which that person was extradited.
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-ARTICLE 17

Re-Exiradition to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (¢) of Article 16. The Requested State
may require the production of the documents in support of the extradition request
received by the Requesting State from the taird State.

" ARTICLE i8

Transit
The transit of a person surrendered by a third State to onc of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
taw and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty.

ARTICLE 19

Appiicable Law

Unless there is a provis'ion to the contrary in this Treaty, proceedings relating
to arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

Language

All docurrents submitted in accordance wiih this Treaty shall be in an official
language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or
an official language of the Requested State. ‘
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ARTICLE 21

Expenses
For the purposes of extradition:

a) The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including
prosecution pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b) The Requesting State shail tear the expenses incurred in conveying the

person sought from the territory of the Requested State to the territory of the
Requesting State: . ‘

ARTICLE 22

Conduci of Froceedings

i. In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings. '

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the HeHenic Republic and the Prosezutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23
Eniry into Forece

i. when this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the .
Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910;
however, any request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910

2. This Treaty shall apply to any tequest made after the date of its entry into
force, even if the offence tor which extradition is sought was committed before that -
date. ' : '
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ARTICLE 24

Approval

l. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements
for the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month
following the day on which the last nouification is received.

3. Either Contracting State may term:r:ate this Treaty at any time by giving
notice in writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the
Treaty shall cease to be in force one year after the day on which such notice is
received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed ard sealed this Treaty.

DONE in duplicate at on the day of _ ’ 1999, in the
Greek, English and French languages, each version being equally authentic.

TOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC CANADA
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CONVENTION D'EXTRADITION
 ENTRE
' LE GOUVERNEMENT DE LA REPU_BLIQUE HELLENIQUE
ET

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA, dans le respect mutuel de leurs institutions
judiciaires; ‘ -

RECHERCHANT unc coopération plus efficace entre leurs deux pays en
matiére de répression du crime par le recours a l'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Ftats contractants s’engagent a se livrer mutuellement,
conformément aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se
trouvant sur le territoire de I’un des deux Etals, est poursuivie pour une infraction ou
réclamée aux fins d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités
de ’autre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu 2 extradition

1. 1. extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. -
En outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de
liberté a été imposée par les tribunaux de ’Etat requérant, la portion de-la peine qui
reste encore & purger doit étre d’au moins six mois. .

2. Aux fins de déterminer [’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
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présent article, I’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
&léments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I'Etat requérant, peu importe que
les lois des Ftats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans

des catégories ditférentes.

3. Si la demande d’extradition porte 4 la fois sur une condamnation &
J’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, I’Etat
requis peut également accorder Iextradition pour P’exécution de cette peine
pécuniaire. ' v

4. Si la demande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, I’Etat requis peut également accorder ’extradition pour ces
infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu 4 extradition. '

ARTICLE 3

Extradition des nationaux

1. L'Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie a la date de I'infraction pour laquelle ’extradition est demandée.

2. Si 1a demande d’extradition est refusée pour I’unique motif que la personne
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de IEtat-
requérant, renverra Paffaire a ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des
poursuites. A cette fin, les dossiers, les documents et les pieces concernant 'infraction
seront transmis a ’Etat requis. Cet Titat informera 1'Etat reyuérant des mesures prises
pour donner suite 4 sa demande.

" ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

I’extradition ne sera pas accordée lorsque :



b)

d)
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Pinfraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction

 connexe a une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat

contre la vie du chef d’Ftat ou du chef du Gouvernement, ou d’un
membre de sa famille, ne sera pas considéré comme une infraction
politique;

I’infraction pour laquelle I’extradition est demandée est une infraction
au droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des
deux Etats; :

la personne réclamée a fait ’objet d’un jugement définitif
d’acquittement ou de condamnation dans PEtat requis pour des faits
constitutifs de la méme infraction pour laquelle I’extradition est
demandée;

la prescription de I’action pénale ou de I’exécution de la peine pour

I’infraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi
de I’Etat requis.

ARTICLE 5

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a)

b)

d)

la personne réclamée cst poursuivie par 1’Etat requis pour P’infraction

-pour laquelle Pextradition est demandée ou que les autorités

compétentes de 1’Etat requis ont décidé, conformément & la loi de cet
fitat, de ne pas poursuivre ou de mettre fin 2 la poursuite, si elle a déja

~ été entamée;

Ja personne réclamée a été définitivement-acquittée ou reconnue
coupable dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme
infraction pour laquelle I’extradition est demandée et, si elle a ét¢
reconnue coupable, que la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus
I'atre; S '

I’infraction, de Pavis de I’Etat requis, a été commise & ’extérieur du
territoire de I’Etat requérant et que la loi de P’Etat requis ne confére
pas, dans des circonstances correspondantes, la méme compétence
juridictionnelle; :

I’Etat requis, comp'te tenu de la nature de 1’infraction et des intéréts de
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I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée- irait,
en raison de son 4ge ou de sa santé, & I’encontre de considérations
d’ordre humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction a raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la
peine capitale par la loi de I’Etat requérant, et que dans ce cas, cette peine n’est pas
prévue par la législation de I’ Ftat reqms ou n’y est généralement pas exécutée,
I’extradition pourra n’€tre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des
assurances jugées suffi santes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas -
exécutée.

ARTICLE 7

Présentation d'une demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justlce des Etats
contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours a la voie diplomatique.
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ARTICLE 8

" Pidces justificatives

1. Les piéces suivantes doivent étre fournies 4 I’appui d'une demande
d’extradition : :
a) dans tous les cas : -

i) des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de
la personne réclamée et sur le lieu ot elle se trouve;

(i)  une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I'infraction pour laquelle
Pextradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte
des dispositions légales décrivant I’infraction et sa sanction.
Cette déclaration contiendra également un énoncé selon lequel
ces dispositions Jégales étalent en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de la demande
d’extradition, ainsi quune mention faisant état des dispositions
de droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur
Pinfraction si celleci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

(i) Poriginal ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou
de tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant; ~

(i)  sile droit de I’Etat requis I’exige, des preuves qui justifieraient
son "renvoi a procés” si les fails élaient survenus duns 'Btat
requis.

A ces-fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a {’identité de 'anteur de I'infraction, fait
preuve des faits qui y.sont eXposes pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet

7

exposé ont été réunis conformement a la loi de I’Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile. ' '

L>exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
P’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces
éléments soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de ’Etat
requis. : '
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c). dans le cas d'une personne réclamée pour I’exécution d'une peine :

@) Poriginal ou une copie certifiée conforme du jugement ou de
tout autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine a purger; :

(i)  sila peine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un
officier public indiquant la portion de la peine qui reste a
purger;

d) a I’appui d'une demande du Canada relative a une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une
copie certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou unc copie
certifiée conforme d’un document établissant que la personne a été
reconnue coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer
les dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe 1 relatives a la production de
pigces. Si toutefois. il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier a personne
soit I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procés, soit le jugement
par défaut, et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter
appel et de subir un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives-a
la production de piéces des alinéas (a) et (¢) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés a 1’appui d une demande d’extradition
paraissant émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de
I’Etat requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité,
sont admis dans les procédures d’extradition dans I’ Etat requis sans qu’ils soient
établis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver
la signature ou la qualité du signataire.

4. 11 n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les pieces
présentées & ’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis a I’appui d’une demande
d’extradition, émanant de I’Etat requérant, est admlse a toutes fins dans les procédures

d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si l’mformatlon fournie par I’Etat requerant ne permet pas a I Etat requis de
parvenir & une décision en vcmx de la presente Convention, I’Etat requis demandera
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1 information additionnelle nécessaire, fi xant, s’il le deslre un délai raisonnable pour
sa transmission.

ARTICLE 10

Arrestation provisoire

1. Dans les cas d‘urgence les autorités compétentes de r Etat requérant peuvent
demander, par écrit, ’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande -
peut également étie faite par I’entremise de I’Organisation Internationale de Police
Criminelle (NTERPOL ).

2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a)  des information sur le signalement, identité, la nationalité de la
personne réclamée et le lieu ou elle se trouve;

b) ~  une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;

c) la désignation, la date et le lieu de I’infraction et une bréve description
des faits en cause;

d) une déclaration attestant I’existence d’un mandat d’arrét ou d’un
jugement de culpabilité qui entraine I’application de la présente
Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait I’arrestation

provisoire dans I’Etat requis.

3. L’Ftat requis informera sans retard I’Etat réquérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire.

4. - L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60)
jours apres I’arrestation, I’ Ftat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition.
S’agissant de la remise des piéces mentionnées a article 8 et dans la mesure ot le
droit de 1"Ftat requis le permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant
la facuité de prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne
réclamée est possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires

pour s’assurer qu’elle ne quitte pas le pays.

5. L explratxon du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant,
4 une nouvelle arrestation et a I’extradition si la demande d’extradition parvient

ultériéurement. . : .
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ARTICLE 11

Consentement a I'extradition

L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de la présente
Convention, la personne réclamée a I’Etat requérant sans procédure formelle
d'extradition, pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a étre
livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs
Etats, I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera
l'autre Etat contractant de sa décision.

ARTICLE 13
Remise
1. L’Etat requis informera i’Etat requérant de sa décision quant a I’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motivé.
3. En cas d’extradition, I’Etat‘requérant sera informé du lieu et de la date de

remise, ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de
son extradition. i

4. Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise

en liberté & I’expiration d’un délai de quinze (15) jours a compter de cette date et
pourra étre libérée des procédures d'extradition a I’expiration d’un délai de trente (30)

jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée -

1. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de proeédures ou purge une peine
dans I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle extradition est
demandée, ’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise
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jusqu’a la conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en
partie, la peine qui a été€ imposée. L’Etat requis informe I’ Etat requérant de tout

report.

2. Dans la mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
Textradition a ét€ prononcée, peut &tre temporalrement remise par cet Etat a I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions & déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Ftat requérant sera soustraite de la
peine qui reste & subir dans I’ Etat requis.

3. La personne retournée a I’ Etat requis  la suite d’une remise temporaire peut

- étre, conformément aux dlSpO§1110n9 de la présente. Convention, finalement remise
pour purger toute peine qui lui fut imposée dans P’Etat requérant, aprés la fin des
procédures ou I’exécution de la peine dans I’ Etat requis.

Remise d'obiéjg

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ou son droit le permet,
de recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui
peuvent servir a prouver I’infraction pour laquelle ’extradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’ Etat requis saisira et remettra, dans la
mesure ol sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de I’infraction, aurait été trouvé au moment de
Parrestation en la possession de la personne réclamée.

3. 11 sera procede a la remise des objets visés au paragraphe 2 du présent article
méme dans le cas ou extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du
décés ou de ’évasion de la personne réclamée.

4. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de conﬁscatnon sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis

sur ces.objets. Dans le cas o de tels droits existeraient, les objets seront, le procés
terminé, restitués le plus tot possible, et sans frais, & I’Etat requis.

ARTICLE 16
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Régle de la spécialité

I La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni
poursuivie, ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de I’ Etat requérant, pour une
infraction autre que celle ayant motivé Pextradition; sauf dans les cas suivants :

a) lorsque cette personne y consent par écrit, devant une autorité
judiciaire de I'Etat requérant, aprés que Pautorité judiciaire Pait
informée de ses droits;

b) lorsque cette personne, aprés I’extradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

c) lorsque cette personne n’a pas quitté le territoire de I’Etat requérant,
aprés avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d)‘ lorsque I’Etat requis y a consenti. A cette fin, I’Etat requis peut exiger
la présentation de tout document ou de toute déclaration visé a Particle
8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées aprés
Pextradition.
3. Si I’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment

modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée & une peine pourvu que
I’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a)

b)

fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine
maximale moindre que I’ infraction pour laquelle cette personne avait
été extradée.
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ARTICLE 17

Réex-tradition vers un Etat tiers

La personne qui a ete remise en vertu de la presentc Conventxon ne peut étre
remise 2 un Etat tiers sans le consentement de I’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de article 16. L’Etat requis pourra exiger la

' production des piéces appuyant la demande d’extradition regues par I’ Etat requérant
de I’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers a ’un des Etats
contractants a travers le territoire de [’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve

de la 1égislation de ce demier et de tous les casoli I’extradition peut étre refusée en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures
d’arrestation et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la presente Convennon sont rédigés
dans la langue officielle ou 'une des langues officielles de I’Etat requérant et
accompagnés d’une traduction dans la langue officielle ou I'une des langues
officielles de I’Etat requis.
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Frais
Aux fins de Pextradition:
a) I’Etat requis assumera les frais découlant de Parrestation, de la

détention et de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y -
compris la poursuite judiciaire intentée en application de Particle 3
paragraphe 2 de la présente Convention.

b) PEtat reqdérant assumera les frais découlant du transférement de la

personne réclamée de IEtat requis & I'Etat requérant.

ARTICLE 22 _
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la Républiqueﬂ
Hellénique, le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures
d’extradition.

2 Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par le Canada, le Ministere

L.

de 1a Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel
compétente exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément & leur
législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour ’extradition des criminels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uni, signé 4 Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute
demande d’extradition antérieure a Pentrée en vigueur de la présente Convention
continuera d’étre régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s’appliquera a toute demande postérieure 4 son entrée
en-vigueur méme si I’infraction pour laquelle Pextradition est demandée a été
commise avant cette date.
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ARTICLE 24

Approbation

I. Les Etats contractants se notifieront mutuellement Paccomplissement de la
procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois
suivant le jour de réception de la derniére notification. '

3. L’un ou Pautre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention & tout
moment, en donnant notification & autre Etat contractant de sa dénonciation par la
voie diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de
cette notification.

EN FOI DE QUOY, les représentants des deux Gouvernements diiment autorisés a
cet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire a ce jour de 1999, en
langues grecque, frangaise et anglais, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE DU CANADA



Ministére des Affaires

Department of Foreign
27 étrangéres et du Commerce international

Affairs and Internationat Trade

Note no. JLI-0081

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its
compliments to the Embassy of the Hellenic Republic and has the honour to refer to the
Embassy’s note no. 358 of May 31, 2013 concerning corrections to the Extradition
Treaty between the Government of Canada and the Government of the Hellenic
Republic, done at Ottawa on 3 November 1999 (the “Treaty”).

The Embassy proposes that the Treaty be corrected in all three languages as
follows:

Greek text:

Preamble

The word “Mpooiuio” is deleted.

The words “O1 KuBepvrioeig” are deleted. The words “H KuBépvnon® are added before
the words “Tng EAMvikr¢ Anpokpariag” and the words "n KuBépvnon” are added before
the words “Tou Kavadd”. The word “eykAnpanav” is replaced by the words “utrobikwy 1

KaTadikwy’.

Article 1
The word “ek” is added before the words “twv d0o Kpatwv”.

Article 2
Title: The words “INpdéeic yia Tig otoieg Xwpei Exdoan» are replaced by the words
“Adikfjpara Suvdueva va ematpouv £kdoon”.

Paragraph 1
The words “E€ dAAou” are replaced by the word "EmmrpooféTwg”.

Paragraph 4

~The word “avagépetal’” is replaced by the word "agopd” and the words “TrEpPICOOTEPES
Trpageic” are replaced by the words “mrepioooTepa adixrjpara”.

~The words “10 vopo” are replaced by the words “1n vopoBesia Kai”.

-The words “Tic oTroieg pwWG opiopéveg” are replaced by the words “Ta oTroia OpWg
oplopEVa’. , - '

-The word "dAAe¢” is added before the word “TrpoUTrdeéoelg”.
-The words “Tic TTpageig autég” are replaced by the words “1a adiknuara autd’.
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Article 3
Paragraph 2
First sentence: the words “kail pévo” are added after the word “emreidr)” and the word

"aAA0” is replaced by the word “aitouv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “oTig akdAouBeg TrepimTwoelg,” are deleted.
The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this

Article are replaced by letters “a)”, “B)”, “y)’, “D)” respectively.

Subparagraph a) . o : _ R
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “roAmké” and the words

“rpdaén ouvaenc” are replaced by the words “w¢ cuvagég pe aurd”.

-Second sentence, the words “Aromeipa kard g {wii¢” are replaced by the words “H
agaipean A n améTTEIPa aPaipeons TG Jwng’.

Article 5
Title: The words “lMepimTwaoelg duvatdtnTag apvrjoewg” are replaced by the words
“MepITTTWOoEIG SuvNTIKNAG apVACEWS EKSO0EWS.

The numbers “1.”, “2.”, “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this

Article are replaced by the letters “a)”, “B)”, “y)", “0)” respectively.

Subparagraph a)
The words “yia v id1a Tpdé&n yia v otoia” are replaced by the words "yia 1o adiknua
yia 1o oTroio” and the words “tnv omroia gixav aoxroel” are replaced by the words “sav

auTtn €xet r1dn aoknBei”.

Subparagraph c)
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog 1Tpog 10 otroio atreuBuveral n aitnon Bewprjae &1 1o adiknua’.

Subparagraph d)
The word “oT10” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words “mrpog T0”.
The word “og” before the words “avBpw1iaTikoug Adyoug” is replaced by the word “yia”.

Article 6

The words “n wpagn, yia v omoia” are replaced by the words “10 adiknpa, yia 10 01T0i0’
and the words "va unv xopnyn®ei mapa pévov” are replaced by the words “va xopnyn@ei
udévov”. A comma is inserted after the words “armreuBuverai n aitnon” and the comma

after the words “utrd Tov 6po” is deleted.

Article 7
Paragraph 1
The words “pe autd ahAnAoypagia Ba diaBiBdgovral ata Yroupyeia AIKQIooUvNg Twv

TupBaropévwy Kpatwv.” are replaced by the words “aAAnAoypagia dovavral va
avraAAdooovTal PeTagl Twv Youpyeiwy Aikaioguvng Twv ZupBalopévv Kpatwy.”.
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Paragraph 2
The phrase “To apBpo auté dev amokAeier v dimAwparikr 086.” is replaced by the
phrase “Timrora oto Trapdv GpBpo Sev amokAeier T Xprian g SITAWWATIKAC 0500.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a)

-The Points “1)" and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)” respectively.
-Point ii): the words “GikacTr fj eicayyeAéa” are replaced by the words “mv katd
 mepiTrTwon apuodia dikaoTikr R dnpdoia apxry”. The words “Tou adikfiparog” are added
after the word “reAéocwg”. The words “rpoBAétrouv 10" are replaced by the words
“avagépoviail oT0”.

Subparagraph b)

-Introductory phrase (chapeau): the word “R0n” is deleted.

-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)” respectively.
-Point i): the word “eite” is replaced by the word “i” and the words “am6 10" are replaced
by the word “oT0”.

-Point ii): the comma after the words “ro dikaio Tou Kpdrtoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “€x8ean Twv adlomoivwy pdéewy,” are replaced by
the words “repiAnyn wpayuankwy TePICTATIKWY,”. A comma is added after the words
“rou 8pdaoTn Tou eykAfpaTog”. The word “éxBean,” after the words “ev Adyw” is replaced
by the word “mrepiAnyn,”. The word “étrou” is replaced by the word “mrou”. The word
“éxBean” before the words “amodeiknikd atoixeia” is replaced by the word “mepiAnyn”.
-Second indent after Point ii): the word “éx8eon)” is replaced by the word “mepiAnyn’”.
-Third indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mepiAnyn”. The
words “rapadektd 1} 6x1 amé 1} vopoBeoia Tou Kpdroug TTpog 10 o1roio atreuBuveTal N
aitnon,” are replaced by the words “deKTd Wg papTupikr} KaTGBeon AoXeTa Pe TO av autd
Ta aTrOdEIKTIKG OToIXEiC Bat yivTav SekTd oUp@wva pe T vopoBeaia Tou Kpdroug Trpog 1o
OTT0i0 aTeUBUVETal N aiTnon KATW aTd SIaPOPETIKEG CUVOIKEG.”.

Subparagraph c)
-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)” respectively.

”

-Point ii): the words “tou elcayyeAéwg,” are replaced by the words “1ng dnuéaoiag apxnic,”.

Subparagraph d) ,
The word “@A\ou” after the words “emikupwuévo avriypago” is deleted.

Paragraph 3 e : v

The phrase “mou poépxovral amd pia SIKAoTIKIA apxn, N i0ayyeAéda Tou aIrouvTog
KpdToug kai Ta otroia £Youv £mmKUpwOEl amr’ autoug 1} pe VIOAr Toug,” is replaced by the
phrase “1a otroia @aivovral va £xouv emIKUpWOEI 1} ekdoBei amrd dIKaaTiKA apxn,
eloayyeAéa 1 dnuoaia apxr Tou arrolvrog KpdaTtoug 1} pe evroAr Toug,”.
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Paragraph 5
The phrase “mrpoodyovral amé 10 arrodv Kpdrog” is replaced by the phrase “eyivav oto

artolv Kpdrog kai Tou Trpocdyovral atré autd’.

Article 9
The words “1ic diatd€eig TG Trapovoag ZupBdoewg,” are replaced by the words “mv
apovoa Z0uBacn,” and the phrase “ptropei va ¢ntioer” is replaced by the phrase “6a

{nmoer”.

Article 10
Paragraph 2

Subparagraph a) -

The word “akpiBry” is deleted. The word “1a” before the words “oToixeia Tautdtnrog” is
deleted, the words “xai Tnv” before the word “utrnkoétnTa” are deleted, the words “rou
TpocWTou autol” after the word “utnkodéTtnTa” are deleted and the word “tov” before

the word “1010” is deleted.

Subparagraph b)
The words “pe Tnv omoia avaxoivwveral” are deleted.

Subparagraph c)
The words “tri¢ Tpaewg,” are replaced by the words “Tou adikiparog,”.

Subparagraph d)
The phrase “ouverreia g omoiag Inteital n epapuoyr Twv diatdgewy” is replaced by the
phrase “TTou euTiTTEl OTIG B1aTAgeIs”.

Paragraph 3

The phrase “To arrolv Kpdrog 8a TAnpogopeital apéows amd 1o KpATog Trpog To OTroio
ameuBUveTal 1} aitnon T ouvéxela TTou 366nke a’autr).” is replaced by the phrase “To
KpdTog TTpog To o1roio ammeubuveTal n aitnor EVHEPWIVEI XWwpig kKaBuoTtépnon To airoldv
KpdTog yia 1a pétpa ou EAaBE O€ CUVEXEIQ THG AiTNONG TTPOoWPIVIIG SUANYNG.”

Paragraph 4

-The words “smAf@enke TG aitrioewg” are replaced by the words “TapéAaBe Ty
aitnon”.

-The last sentence of this Paragraph “lNaviwg, n mpocwpivr atroAUCT) TOU EKZNTOUHEVOU
Ba eival duvarr ava Trdoa oTiyun, ME TV TpeUTréBeon 61 8a AngBolv ard 10 Kpdrog pog
To oTroio ameUBUVETAI TO QiTNUA T HETPA EKEiva, Ta oTroia Ba kpIBolV arapaitnTa yia va
amoTpaTe] N dpaméTeuoty Tou aTrd T xwpa.” is replaced by the following: “Evrouroig, n
TPOCWPIVA aTTOAUGN Tou ek{nToupévou TIpoowTTou Ba eivai duvarr] avd TTaca oTiyur uTré
TOUC BPOUC TIOU KPIVOVTAl QVayKaiol TTPOKEILEVOU va SIac@aNioBei 6T Bev Ba eyKaTaAEitpel

™ xwpa.”.

Article 11
The phrase "1ig OXeTIKéG e TV Sladikadia Fng ekGO0EWS JIATUTILTEIG," is replaced by the

phrase "emmionpun diadikaoia €kGoong,”.
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Article 12
The word "guyxpdvwg” is deleted.

Atticle13
Paragraph 1
The word "aitioewc” is added before the word "ekdooewg”.

Paragraph 3 :
The word "yevopévng" is deleted and the phrase "eTri oKoTTW ekBOCEWS TOU EKZNTOUpEVOY”
is replaced by the phrase “pe okowé v £kdoor Tou”.

Aricle 14

Paragraph 1 '

-First sentence: The words “é8agog Tou Kpdroug” are replaced by the word “Kpdrog”.
The word “o10” is replaced by the words “mrpog 10” in two instances. The word
“emBAnBeicag” is added before the word “mroiviig”.

-Second sentence: The word “ot0” is replaced by the words “mpog 10”. The word
“oxeTIKA” is deleted and the words “yia omoiadriroTe avaBoAr Tg mapadoong.” are
added at the end of the sentence.

Paragraph 2

-First sentence: The words “amrd Kotvou,” are deleted.

-Second sentence: The words “oT0 £5a@og Tou KpdToug aT0 0Tr0io atreuBuveTal n
aiTan 8a aQaipETal aTrd T0 UTTOAOITTO TNG TTOIVIG TTOU EXEI VA EXTIOE! OTO aitouv
Kpdroc.” are replaced by the words: “oTo aitoGv Kpdarog 6a agaipeiTal amo TRV TTOIVH
TToU €xel va ekTioel oTo KpdTog oTo oTroio ameuBiverai n aithon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “meiotipia” is replaced by the words “aTTOBEIKTIKA OTOIXEID”.

Paragraph 4
The word “éxdoon,” is replaced by the word “aimon,”.

Paragraph 5
The word “MldvTwg” is replaced by the word “EvroUtoig,” and the word “1pito,” is replaced
by the word “tpitor”. The comma after the words “dikaiwpara 1o otoia” in the first line is

deleted.

Atticle 16

Paragraph 1

The words “nic diatééeig NG ZupPBAoEWS QUTAG, Bev ETITPETIETAN Vat SiwxBei, kpaTnBei,
SikaoBei 1} TIpwpEnBEi oTo £5aPog Tou aITouvTog Kpdroug, yia otrolodfroTe adiknpa
B1apopeTkS aTrd Keivo yia To oTToio ZNTABNKE,” are replaced by the words “mnyv trapotoa
TOpBaon dev SiokeTal, KpateiTal, SIKadetal fj TpWPETal oTo £5090og Tou aITouvTog Kpdroug
yla adiknua SIaQOPETIKG ATTd EKEVO YIA TO OTT0I0 xopnynenke n ékdoon,”. )
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Subparagraph a) The words “n dikaoTiki Apxri Tou £€nyriasl Ta dikaiwpaTtd Tou” are
replaced by the words “evnuepwBei amd Tnv Apxr autd yia ta Sikaiwpartd Tou”.

Subparagraph d)
Second sentence: The word "autd” after the word “Kparog” is replaced by the words
“oT10 otroio ameudBlveral i) aitnon”. The word “8a” before the word “ptropei” is deleted

and the word “rpocaywyn” is replaced by the word “rpookéuion’”.

Paragraph 3:

The words “E@ocov 0 Xapaktnpiopds NG TPAZEWS, yia Trv oTroia xopnyrenke n éxdoon
TPOTIOTTOMBEl HETAYEVEDTEPA, TO £KOOBEV TTPOOoWTTO” are replaced by the words “Edv n
Karnyopia yia tv oTroia ek3OONKE T TPOCWTTO TPOTTOTTOINBE] JETAYEVETTEPA, TO TTPOCWTIO
auro”.

Subparagraph a)
The word “ouciwdwg” is deleted and the word “ouctacTik@” is added after the word
“Bepehioverar’.

Article 17
The words “Ti¢ diatdgeig g Tapovcag TupBacewg,” are replaced by the words “rnv
rapotoa TopRaon,” and the word “exboBei” is replaced by the word *rapadoBei”.

Aricle 18
The words “1i¢ diataeig g Tapouoag TupBdoewg.” are replaced by the words “tnv

rapoloa Xuppaon.”.

Article 19

The phrase “T'ia 71¢ Sladikacieg auMAYews Kai ekddoewg Ba epappdéleral To Sikaio Tou
Kpdroug arrd 1o otroio {nteital n ékdoon, exTég avTiBETou JIaTagews TG Trapoloag
Tuppdoswg.” is replaced by the phrase “lMAnv avriBérou dlatdgews g TTapoucag
ZupBdocewc, o1 Siadikacieg oqu]quwg Kal EKOO0EWS 5|€TTOVT(1I amo 1o dikalo Tou Kpdroug

oT0 oTToio ameubUveTal N aiton.”.

Article 20
The words “amooTteAAOpEVA £yypagad, cUNPwva PE Tig JIATALEIS TG TTapoloag
TupBdaoswc” are replaced by the words “éyypaga Tou utroBdAAovral cOpPUVA pE TV

Tapoldoa Zuufaon’.

Article 21
The numbers “1.” and “2.” used for the numbering of the Subparagraphs of this Article

are replaced by the letters “a)” and “B)” respectively.

Subparagraph a)

The words "mpl)\apsavopsvwv Kot Twv 63wy g Kar' a(pappoyr] Twv Slatdewy Tou
dpBpou 3 Trapdypagog 2 mg Tapovoag ZupRacews acKoupevng TOIVIKIG OItdEEwg.” are
replaced by the words "cuprrepn)\apBavopevng Kal TNG TTOVIKIG 6|w§swg oUu@wva pe My
Tapdypago 2 tou dpBpou 3 Mg napoucag ZupPdoews.”.
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Subparagraph b)
The words “amd 1o omroio {nTeitat n ékdoan aro £dagog Tou aiTouvTog Kpdrtouc.” are
replaced by the words “oTo omoio arreuBlveral n aimon aTo £5agog Tou aIToUVTOg

Kpdroug.”.

Atticle 23
Title: The words “Evapén 1oxuog” are replaced by the words “®©¢on o€ 100"

Paragraph 1

The words *Meta Ty 8£0n o€ 100" are replaced by the words “Amo T 8¢on ¢ ot 1oxU,”. . ..

Furthermore, the text: "¢ ZupBdoews auTiig, 8a karapynBei kol Ba avrikaraoTadel,
HETagU Twv cupBaMopivwy Kpatwy, n petagl EAAGSog kar Hvwpévou BaaiAeiou
ouvagBeioa ZupuBaon mepi apoiBaiag ekGOCEWS EYKANPATILV TTOU UTTOYPEPNKE aTnV
AbBrva tnv 24 ZemrtepBpiou 1910. "Ogov agopd SpWG QITOEIS EKSOCEWS TTOU £YIVAV TTPIV
™M B€on oe 16X0 TNg ZupPdoews auTrig Ba cuvexioouv va pubpifovial amrod Tic SIaTaEels Tng
Zuvenkng Tou 1910.” is replaced by the following: “n Tapotoa Zouacrn katapyei ka
avTiKaBioTd petadt Twv ZupBariopéviy Kpatwy Try Zuverkn petalld tou Hvwpévou
BaoiAeiou ka1 Tng EAAGSag Trepi apoifaiag ekd00EWs EYKANHATILV TTOU UTTEYPAPN OTNY
ABnva orig 24 ZetrtepBpiou 1910. EvioUrolg, aimoeig ekdooewg Trou utToBAfBKay Tpiv
arré 1 B€on o€ 10XU NG TrTapouoag LupBdoews Ba e§akohoubrioouv va SiETrovral ammd Tig
diardgeig Tng Trpoavagepouevng Zuvlnkng Tou 1910.”.

Paragraph 2

The text: “cpappoocbei oe KaBe aitnan ou Ba utroBANBEi peTd TV évapén g 1ox00g
NG, aKOpa Kat av 1o adiknpa yia o omoio {nteital n ékdoan éxel diarpaxOei Tpv TNV
nuepopnvia evapgewg 10xv0g ¢ Tapouoag Zuppdocwg.” is replaced by the following:
scpappé(eml o€ KAd6¢ aitnon Trou uToAMAeTal HET TV NPEpoUNvia TNG B€ong TG ot
10XU, aKopa kar av 1o adiknua yia 10 o1oio Cmsnou n éxdoaon dlampdyxOnKe Trpv amoé my
nHepounvia auTnh.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba xoivotroloUv” are replaced by the word “yvwoTtotroiodv”.

Paragraph 2
The word “koivotromjoewg” is replaced by the word “yvworotronjoswg’.

Paragraph 3
The words * cxsnKn Koworromon are replaced by the words “tyypaon vaororromcn
and the word “koivotromnoews” is replaced by the word “yvwoToTronoewg”.

Penultimate paragraph (“SE MNIZTQZH TON ANQTEPQ, oppayida Toug”). the comma
after the word “e€ouciobortnuévor” is deleted. The words “utréypayav Tnv Trapouoca
Z0uBaon, n omoia géper TV oppayida Toug.” are replaced by the words “wpog TourTo,
uTTEypayav kai £éBecav 1 oPpayida Toug otV Tapoloa ZOpBaon.”.

Final paragraph The words avnypc(pa oTnv eAANVIKA, ycleKn Kai ayyAikr} y\wooa -Ta
Tpia Keipeva €xouv Tnv idia 10x0.” are replaced by the words “avriTutra, oTnV EAANVIK,
YOAAIKR) kot ayyAikn) yAwooa. Kai 1a Tpia keipeva givar §ioou auBeviikad.”.
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English text:
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the acts”

are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are deleted.

French text:

Avrticle 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “I'infraction”, the word “duquel” is
replaced by the words “de laquelle” and the word “puni” is replaced by the word “punie”.
Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “&té”.

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelles de” are replaced by the words
“objets qui peuvent servir a prouver”. -~ 77

Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words “piéce a conviction” are replaced by
the word “preuve”.

In accordance with Article 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
done at Vienna on 23 May 1969, the Department of Foreign Affairs and International
Trade accepts that the above proposed corrections be made to the three versions of the
Treaty (English, French, Greek) and that the three versions of the Treaty now read as
those attached to the present Note.

The Department of Foreign Affairs and International Trade also accepts that
these corrections take effect on the date the Treaty enters into force, in accordance with
the procedure provided for in Article 24 of the Treaty. Each Contracting State will notify
the other once it has completed its necessary procedures for entry into force.

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the Hellenic Republic the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 5, 2013
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EXTRADITION TREATY
 BETWEEN
THE GOVERNMEN’I: OF CANADA
| AND

.THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

- - -THE-GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC, reaffirming their respect for each other's judicial institutions;
and S ‘ o _ ,

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of crime
through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted for
prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of the other
State. ‘ ' '

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both Contracting
States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover, where a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the courts
of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at least six months
of the penalty remains to be served. :

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the meaning of
paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the person shall be taken
into account, without regard to the elements of the offence prescribed by the law of the
Requesting State and regardless of whether the Contracting States place the acts ‘
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by
the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant

extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.
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4 If the request for extradition relates to a number of offenceé, each of which is
pun'ishable under the la-ws of both States, but some of which-do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

. offences.

5, An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal character, is
1lso an extraditable offence. _

ARTICLE 3

Extiadition of Nationals "™~
. The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extraditionis <

requested-

2, If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person

sought is 2 national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this purpose,
the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted to the

Requested State. That State shall inform the Requesting State of the action taken on its

request.

ARTICLE 4

A

Mandatory Refusﬁl of ‘ExtraditionA

Extradition shall not be granted when:

a) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence. The
taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the Head of

Government or of a member of his or her family shall not be considered a

political offence;

b) the offence for which extradition is requested is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law of the Contracting States;.

c) the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested
State for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested;

d) the prosecution ot the enforcement of the sentence for the offence

identified in the request for extradition would be barred by lapse of time
under the law of the Requested State.
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ARTICLE 5

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when: .

a) the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent authorities
of the Requested State have decided, in accordance with the law of that
State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it has already been

instituted;

b) the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State
for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully enforced ~

or is no longer enforceable;

c) the Requested State considers that the offence was committed outside tie
territory of the Requesting State and the law of the Requested State does
not, in corresponding circumstances, provide for the same jurisdiction;

d) the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, because
of the health or age of the person sought, the extradition would be
incompatible with humanitarian considerations.

ARTICLE 6
Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the
law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is not
provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out, extradition
may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the Requested State
considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence may .
be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article excludes the use of diplomatic channels.
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~ 0%~ ARTICLES

Documents to be Submitted

e e e O ——— et St

1. . The following documents shall be submitted in support of a request for
- extradition: ' ‘
a) in all cases: .

@) information about the description, identity, location and nationality
of the person sought;

(i1) a statement prepared by a judicial or public official of the conduct
constituting the offence for which the extradition is requested,
indicating the place and date of the commission of the offence, the
nature of the offence and reproducing the text of the legal

statement shall also indicate that these legal provisions were in
force both at the time of the commission of the offence and at the
time of the extradition request, and where the offence occurred -
outside the territory of the Requesting State, the legal provisions
establishing its jurisdiction.

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

6y} the original or a certified true copy of the order of arrest or of any
document having the same force and effect, issued in the
Requesting State;

- (ii) in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting State.

The summary may include any reports, statement, reproduction or other
useful documentation.

The summary may contain evidence gathered in the Requesting State or
elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(ii) if a portion of the sentence has already been served, a statement by
a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;

provisions describing the offérice and the applicable penalty. This
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d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to be
imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall apply.
If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and place of
trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the person
sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the rights to
appeal and retrial, the requirements relating to the submission of documents referred to in
subparagraphs a and c of paragraph 1 shall apply. '

3. . Alldocuments. submxtted in support of a request for extradition and appearing to
have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer the
Requesting State or made under their authority shall be admitted in extradition
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person
appearing to have signed them.

4, Documents submitted in support of a request for extradition are not required to be
authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in

support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition
proceedings.

ARTICLE 9
~ Additional Information
If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask for

the necessary additional information, setting, if it s0 wishes, a reasonable time limit for it
transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

1. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may apply i
writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may also be
made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of the
person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;



62
—~0 -

c) the designation, date and place of the offence and a summary of the facts
- of the case; '

d) a statement attesting to the existence of a-warrant of arrest or of a
conviction to which this Treaty applies;

€ any other mformatmn which would justify provxslonal arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4. Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received the
request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities of the
Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend that delay
with regards to the reception of the documents referred to in Article 8. However, the
person sought may be granted interim release at any time, subject to the condltlons
deemed necessaxy to ensure that the person does not leave the country

5. The expiry of the 60 day penod does not preclude subsequent arrest and
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11

Consent to Exti‘adition

A person sought may be extradited to the Requesting State pursuant to the
provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the person
consents, before a judicial authority, to be extradlted

ARTICLE 12

Competing Extradition Requests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person is to

be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision.
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ARTICLE 13 3

Surrender of Person to be Extradited

1. The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
requiest for extradition. :

2. Reasons shall be given for any complete or partiai denial of the request.

3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and date
of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition.

4, If the person sought is not surrendered on the date specified, that person may be
set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be discharged
from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14 -
Postponed or Temporary Surrender
1. Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the

Requested State for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the Requesting
State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the Requested
State.

3. - A person who is returned to the Requested State following a temporary surrender
may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty, to serve any
sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the proceedings or after
having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 15

Surrender of Prope

1. To the extent permitted under its law, the Requested State shall, at the request and
for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may be used
as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b) was acquired as a result of the offence and was found at the time of arrest
in the possession of the person sought.
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3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to the

Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the death
or escape of the person sought. '

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of the
Requested State, that State may, for the purposes of a criminal proceeding in progress,

keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be returned.

5. Where the rights of the Requested State or of third parties so require, any articles
so surrendered to the Requesting State shall be returned to the Requested State, free of
charge, as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16 - -

Rule of Specialty |

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be proceeded
against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State for an offence
other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

-

a) when that person consents, in vwriting, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or her

rights;

b) when that person, after having been extradited, has left the territory of the
Requesting State and has then returned to it of his or her own free will;

c) when that person has not left the territory of the Requesting State after
having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested State
may require the production of any document or statement mentioned in

Article 8.
2. These provisions shall not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed, that

person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request
and its supporting documents; and :

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty
than, the offence for which that person was extradited.
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" "ARTICLE17 -
Re-Extradition to a Third State
A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (c) of Article 16. The Requested State may

require the production of the documents in support of the extradition request received by
the Requesting State from the third State.

ARTICLE 18
Transit
The tranéit 6f a person surrendered by a third State to one of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on request, subject to the latter's
law and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty. .

*

ARTICLE 19

Applicable Law

Unless there is a provision to the contrary in this Treaty, proceedings relating to
arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE20

Language

All documents submitted in accordance with this Treaty shall be in an official
language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or an

official language of the Requested State.

ARTICLE 21

Expenses
For the purposes of extradition:

a) The Requested State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including prosecution
pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty.

b)v The Requesting State shall bear the expenses incurred in conveying the
person sought from the territory of the Requested State to the territory of the Requesting

State.
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ARTICLE 22

Conduct of Proceedings

1. . Inthe case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23

Entg' into Force

1. When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the Mutual
Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910; however, any
request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall continue to be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into force,
even if the offence for which extradition is sought was committed before that date.
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ARTICLE 24
~ Approval |

1. The Contracting States shall exchange notifications that the legal requirements for
the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the day on which the last notification is received.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving notice in
writing to the.other Contracting State through diplomatic channels, and the Treaty shall
cease to be in force one year after the day on which such notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at Ottawa on the 3" day of November 1999, in the English, French
and Greek languages, each version being equally authentic.

Lloyd Axworthy George A. Papandreou

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA - THE HELLENIC REPUBLIC
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(_CONVENTION D'EXTRADITION ) -

ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET = .

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires;

RECHERCHANT une coopération plus efficace entre leurs deux pays en matiére
de répression du crime par le recours a I'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Etats contractants s’engagent 4 se livrer mutuellement, conformément
aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le
territoire de 1’un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou réclamée aux fins
d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités de Iautre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu a extradition

1. L’extradition sera accordée pour des faits qui, d’apres la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. En
outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peme pnvatlve de liberté a été
imposée par les tribunaux de 1’Etat requérant, la portion de la peine qui reste encore &
purger doit étre d’au moins six mois.

2. Aux fins de déterminer 1’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
présent article, I’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’ Etat requérant, peu importe que les
lois des Etats contractants identifient différemment I’infraction ou la situent dans des

catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte & la fois sur une condamnation a
l’empnsonnement comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécumalre I’Etat
requis peut également accorder I’extradition pour ’exécution de cette peine pécuniaire.
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4, Si la demande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, I’Etat requis peut également accorder I’extradition pour ces

infractions.

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner lieu & extradition. '

ARTICLE 3
Extraditidn des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie a'la date de l'infraction pour laquelle I’extradition est demandée.” " =

2. Si la demande d’extradition est refusée pour ’unique motif que la personne _
réclamée posséde la nationalité de IEtat requis, cet Etat, 4 la demande de 1’Etat requérant,
renverra ’affaire 4 ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des poursuites. A

cette fin, les dossiers, les documents et les pieces concernant I'infraction seront transmis a

I’Etat requis. Cet Etat informera 1’Etat requérant des mesures prises pour donner suite &
sa demande.

ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition
I’extradition ne sera pas accordée lorsque :

a) I’infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe 4 une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat contre
la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un membre de sa
famille, ne sera pas considéré comme une infraction politique;

b) I’infraction pour laquelle ’extradition est demandée est une infraction au
droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des deux

Etats;

c) la personne réclamée a fait Pobjet d’un jugement définitif d’acquittement
ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits constitutifs dela
méme infraction pour laquelle l’extradition est demandée;

d) la prescription de I’action pénale ou de ’exécution de la peine pour
I’infraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi de

I’Etat requis.
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" ARTICLES

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a) la personne réclamée est poursuivie par 1"Etat requis pour I’infraction pour
laquelle Iextradition est demandée ou que les autorités compétentes de
I’Etat requis ont décidé, conformément 4 la loi de cet Etat, de ne pas
poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a déja été entamée;

b) la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue coupable
dans un Efaf tiers, pour des faits constitutifs de la méme infraction pour
laquelle I’extradition est demandée et, si elle a été reconnue coupable, que
la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus I'étre;

c) I’infraction, de I’avis de I’Etat requis, a été commise & I’extérieur du
territoire de l’_E’tat requérant et que la loi de I’Etat requis ne confeére pas,
dans des circonstances correspondantes, la méme compétence .

juridictionnelle; )
d) I’Etat requis, compte tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de

I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée irait, en
raison de son age ou de sa santé, & ’encontre de considérations d’ordre

humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction 4 raison de laquelle I’extradition est demandée est punie de la peine
capitale par la loi de I’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas prévue par
la 1égislation de I’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée, I’extradition pourra
n’étre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des assurances jugées
suffisantes par I’Etat requis que la peine capitale ne sera pas exécutee.

ARTICLE 7

Présentation d'une demande d'extradition

1. Les demandes d’extradition, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la J ustice des Etats contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours a la voie diplomatique.
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ARTICLE 8

Pidces justificatives

{. " Les piéces suivantes doivent étre fournies & I’appui d'une demande d’extradition :

-

a) dans tous les cas :

@

(i)

des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et sur le lieu ol elle se trouve;

une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I’infraction pour laquelle
I’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, 1a nature de I’infraction, et reproduisant le texte des
dispositions légales décrivant I’infraction et sa sanction. Cette
déclaration contiendra également un énoncé selon lequel ces
dispositions 1égales étaient en vigueur au moment dela
commission de 'infraction et au moment de la demande -
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions de
droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur I’infraction si
celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

o)

(if)

I’original ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou de
tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant; '

si le droit de I’Etat requis 1’exige, des preuves qui justifieraient son
"renvoi & procés” si les faits étaient survenus dans ’Etat requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a 1’identité de l'auteur de infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
compétents qui I’établit certifie que les €léments de preuve décrits dans cet exposé
ont été réunis conformément 4 la loi de I’Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile. ‘

, L’exposé peut comporter des éléments de preuve réunis sur le territoire de
I’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces éléments
soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de I’Etat requis.

c) dans le cas d'une personne réclamée pour ’exécution d'une peine :

()

(i)

I’original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de tout
autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine a purger;

si la peine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un officier
public indiquant la portion de la peine qui reste a purger;
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d) 4 I’appui d'une demande du Canada relative & une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, 1’original ou une copie
certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou une copie certifiée
conforme d’un document établissant que la personne a été reconnue
coupable et qu'une peine lui sera imposée.

2. Lorsqu’il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer les
dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe’1 relatives 4 la production de piéces. Si
toutefois il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne soit v
I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procés, soit le jugement par défaut,
et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter appel et de subir
un nouveau proces, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives a la production de

pigces des alinéas (a) et (¢) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés & I’appui d une demande d’extradition paraissant
émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public de PEtat - -
requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité, sont admis
dans les procédures d’extradition dans 1Etat requis sans qu’ils soient établis sous serment
ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité

du signataire.

4, I n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les pi¢ces
présentées a I’appui d’une demande d'extradition.

5. Toute traduction des documents soumis a 1’appui d’une demande d’ extradition,
émanant de I’Etat requérant, est admise a toutes fins dans les procédures d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si I’information fournie par ’Etat requérant ne permet pas & I’Etat requis de
parvenir & une décision en vertu de la présente Convention, I’Etat requis demandera
I’information additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour sa

transmission.

ARTICLE 10

Arrestation provisoire

1. Dans les cas durgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par écrit, I’arrestation provisoire de la personne réclamee. Cette demande peut
également étre faite par I’entremise de 1’Organisation Internationale de Police Criminelle

(INTERPOL).
2. Sont inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) des information sur le signalement, I’identité, la nationalité de la personne
réclamée et le lieu ou elle se trouve; -

b) une déclaration qu'une demande d’extradition suivra;

12
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c) la désignation, la date et le lieu de I’infraction et une bréve description des
faits en cause;

d) une déclaration attestant I’existence d’un mandat d’arrét ou d’un jugement
de culpabilité qui entraine I’application de la présente Convention;

€) toute autre information, le cas échéént, qui justifierait Parrestation
provisoire dans 1’Etat requis. -

3. L’Etat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite a la demande d’arrestation provisoire.

4, L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60) jours
aprés I’arrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition. S’agissant
de la remise des piéces mentionnées 4 I’article 8 et dans la mesure ot le droit de I’ Etat
requis le permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant la faculté de.
prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté provisoire de la personne réclamée est
possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires pour s’assurer

qu'elle ne quitte pas le pays. ‘ .

5. L’expiration du délai de soixante (60) Jours ne fait pas obstacle, le cas échéant, a
une nouvelle arrestation et & ’extradition si la demande d’extradition parvient

ultérieurement.

ARTICLE 11 .
Consentement i I'extradition
L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dlsposmons de la présente

Convention, la personne réclamée a I’ Etat requérant sans procédure formelle d'extradition,
pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire a étre livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

Si I’extradition de la méme personne est demandee par deux ou plusieurs Etats,
I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera I'autre Etat

contractant de sa décision.
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ARTICLE 13
Remise
1. °  L’Etat requis informera I’Etat requérant de sa décision quant a I’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande’d’extrédit_ion sera motivé.

3. En cas d’extradition, I’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de remise,
ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de son
extradition. '

4, Si la personne réclamée n’a pas été remise a la date fixée, elle pourra étre mise en
liberté & I’expiration d’un délai de quinze (15) jours a compter de cette date et pourra étre
libérée des procédures d'extradition & I’expiration d’un délai de trente (30) jours. o

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

L. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine dans
I’Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle I’extradition est demandée,
I’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise jusqu’a la
conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en partie, la peine qui
a été imposée. L’Etat requis informe 1’Etat requérant de tout report.

2. Dans la mesure permise par le droit de 1’Etat requis, la personne réclamée dont
Pextradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat & I’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions & déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans 1’Etat requérant sera soustraite de la
peine qui reste 4 subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée 4 I’Etat requis  la suite d’une remise temporaire peut étre,
conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise pour purger
toute peine qui lui fut imposée dans I’Etat requérant, aprés la fin des procédures ou
I’exécution de la peine dans 1’Etat requis.

ARTICLE 15

Remise d'objets

1. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ou son droit le permet, de
recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui peuvent
servir 4 prouver P’infraction pour laquelle ’extradition est demandée.

2. A la demande de I’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la mesure
ou sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, prove:né\nt de ’infraction, aurait été trouvé au moment de ’arrestation
en la possession de la personne réclamée.
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3. 11 sera procédé & la remise des objets visés au paragraphe 2 du présent article
' méme dans le cas ol ’extradition, déja accordée, ne pourralt avoir heu en raison du déces
ou de I’évasion de la personne réclamée.

4. . Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d’une procédure pénale en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que I’Etat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Dans le cas ou de tels droits existeraient, les objets seront, le procés terminé,
restitués le plus tot possible, et sans frais, a I’ Etat requis.

ARTICLE 16

 Régle de la spécialité

1. La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni poursume, '
ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de I’ Etat requérant, pour une infraction autre
que celle ayant motivé I’extradition, sauf dans les cas suivants :

a) lorsque cette personne y consent par écrit, devant une autorité judiciaire de
I’Etat requérant, aprés que I’autorité judiciaire 1’ait informée de ses droits;

b) lorsque cette personne, aprés 1’extradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

c) lorsque cette persbnne n’a pas quitté le territoire de 1’Etat requérant, aprés
avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) lorsque I’Etat requis y a consenti. A cette fin, 1’Etat requis peut exiger la
présentation de tout document ou de toute déclaration visé & I’article 8.

2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées aprés 1’extradition.

3. Si ’inculpation pour laquelle la personne a été extradée est subséquemment
modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée & une peine pourvu que
I’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine maximale
moindre que I’infraction pour laquelle cette personne avait été extradée.
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' ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat‘tiers

La personne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise 4 un Etat tiers sans le consentement de I’ Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de I’article 16. L’Etat requis pourra exiger la
{)rgduction des piéces appuyant la demande d’extradition regues par I’Etat requérant de

’Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Etat tiers 4 ’un des Etats
contractants a travers le territoire de 1’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve de la

législation de ce dernier et de tous les cas ol ’extradition peut étre refusée en vertu de 1a
présente Convention. .

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures d’arrestation
et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis. :

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés dans
la langue officielle ou I’une des langues officielles de I’Etat requérant et accompagnés
d’une traduction dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de I’Etat requis.

ARTICLE 21
Frais
Aux fins de I’extradition:
a) I’Etat requis assumera les frais découlant de I’arrestation, de la détention et

de toute autre procédure se déroulant dans 1’Etat requis, y compris la
poursuite judiciaire intentée en application de I’article 3 paragraphe 2 de la

présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de I’Etat requis a I'Etat requérant,

6
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.- ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par la République Hellénique,
e Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures d’extradition.

2. Dans le cas d’une demande d’extradition pfésent’ée par le Canada, le Ministére de -
la Justice de 1a République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel compétente
exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément a leur législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur
1. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour I’extradition des criminels conclu entre la

Grece et le Royaume Uni, signé 4 Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute demande
d’extradition antérieure a I’entrée en vigueur de la présente Convention continuera d’étre

régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présenté Convention s’appliquera a toute demande postérieure 4 son entrée en
vigueur méme si P’infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été commise

avant cette date.
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ARTICLE 24

Approbatioh -

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement l’aécomplissement dela
procédure requise pour |entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera €n vigueur le premier jour du second mois suivant
le jour de réception de la derniére notification.

Al

3. L’un ou l’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention  tout
moment, en donnant notification a l’autre Etat contractant de sa dénonciation par la voie
diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de cette

notification.

EN FOI DE QUOI, les représentants des deux Gouvernements diment autorisés & cet
effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire & Ottawa ce 3° jour de novembre 1999, en langues frangaise,
anglaise et grecque, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
DU CANADA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Lloyd Axworthy George A. Papandreou



79

LYMBAIH EKAOIEQX

petatd
™5 Kvfiepviseng tov Kavada
Kan

g Kvpepvijoeag tng EXmvucic Anpokpariog

H Kvfépvmon tov Kavadé xor 1 Kvpépvnon s EMnvikig
Anuokpartiog oefopeves apoPaia Toug ducaotikodg TOvg Beopovg Kat
EMOUDKOVTAG TNV amOTELECHATUCOTEPY ovvepyoosia tov dVo YwpdvV Y v
KoTomoAEuNon Tov eyKAAHATOG péom NG exBO0EMS TOV VMOSiKmV 1
KoTodik®V, COUEAVoAY Ta axdAovo: :

APGOPO 1
Yroypéwon exdéoeng

Ta &0 ZvpPoiidpeva Kpdm averappdvovv v vmoxpéwon va
nopodidovv apoPaio, coppava pe g Switdtels mg napovoag ZupPdcen,
k&Be dropo to omoio evpiokduevo oto Edapog evdg ex TV ddo Kpatdv,
Subketon yia adiknpe 1 katalnteitor and 115 apyés Tov GAkov Kpdrove, ue
oKomd ™V emBoAn 1 ™V eKTEAECT] OLVAG.

APOPO 2
Aducjuara duvapeva va emtgdpovy £kdoon

1. "Exdoom yopnyeitar yue mpéées, ot omoieg, cvppmvo, e mm vopobeaio
tov 600 Kpatdv, cuvietodv aduciuate to omoia TimpodvialL pe mowh
puldxiong avatepn tov étovg. Emnpocbétwg, otig meputtdos omov Ta
dwaocmple tov c1tovvrog Kpdtoug éxovv emPéder mowd guAdiaong 1
omowdnmote GAAN mowh oTepNTIKT TG eAevBeping, o ex{nroduevog Ba mpénel
vo. £xel mpog éxtion vdAowo mowvig £&L (6) TovAdIoTOV UNVOV.

2. TIpokepévou va Smotwbsi 1 Sidmpatn aduchpotog V6 TV vvou
™m¢ Tapaypdpov 1 tov mapdviog 4pbpov, Bo AapBavetar vidym 10 oHvolo
TV tpdéewv, ol onoieg anodidovior oTov exntoduevo, Kar Gyt To CLOTATIKG
otoeia Tov adumpotog oOumve pe T vopobesia Tov artovvtog Kpdtovg,
kol avebdpmro av ot vopobesies tev  ZvpBarlopivev  Kpatdv
npocdiopifovv Supopetikd To adiknua 1 T0 KOTOTACCOVY OE SLOPOPETIKES

Katnyopies.

3. E&v n aimon exdocemg apopd ouyypdveg e koradikn o Towy
@VAdKIONG, OTMG TPOPAETETAL OTNV TAPAYPAPO 1, KOl OE YPTUOTIKT TOWH, TO
Kpdrog, an6 to onoio Enreitan n éxdoom, Oa: pmopei vo yopnyel v £xdoon
KO Yot TNV EKTEAEOT] AVTNG TNG XPMHATIKNG TTOWVAG,

4. E4v 1 aimom exddoewg agopd oe mepioadrepa aducipato, Kabéva
and to. onoia Tumpeitol cOLPOVA Le TN vopoBeoia ko tov dvo Kpatdv, and
0 omolo Opwg opiopéva dev TANPoLV TG GAeg  mpobmobécelg NG
napaypapov 1, to Kpatog mpog to onoio angu@iverar 1 aitnon, ddvartal va
_Zopnyei mv £kdoom Kol Y10 To GGIKAUATO, CUTAL.
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~ 5."Exdoon unopei emiong vo. yopmyeitat yu nadeacm vOpoL oyeTKo0
ue emPod tedwveiaxdv Sdaoudv 7 9opOV gloodnuotog 1 kabapd
PopOLOYIKNG PUOEMC, .t

APOPO 3
"Exdoon vankéoy

1. To Kpérog mpog o omoio amevBbverar n aitnon dev Oo exdidel Tovg
vITNKGoVG Tov. e TOV TPOSSOPIoHO TG vnKodTNTOG, AdpuPdverar vdyT o
YPOVOG TELECEMG TOL ABIKTHOTOG Y10l TO omolo {nreiton ) ékdoon.

2. Tmv mepintoon mov o Kpdrog 1pog 1o omoio armevfvvetal 1 aitnon
opvnBel v éxdoon, enedf ko1 POVO TO EK{NTOvUEVO TPOCHTO givai
VTHKO6G Tov, fa VTOPEAEL TV VIEBEST OTIG APHOBIES Apyég tov, EpOCOV T0
triost To oty Kpdtog, yw. mv dokmon rowing Sib&eng. - I 7o oxomd
avtd, SwPiPaloviar oo Kpdtog mpog o omoio ansvddveton n aitmom, ot
PGKENOL, Ta EYYPAQQ KOL TO, OVTIKEILEVO, TTOV éyovv oyéom pe o adiknua.

To Kp1og avtd eViUepOVEL T0 a1Todv Kpétog yw Tn cvvéygwn mov
866nKe otV aitnom.

APOPO 4
epirTOGELS VTOYPEWDTIKNG APVIGEMCE EKOOGEMS

Asv yopnyeiton éxdoom, otav:

0) To adixnuo ya to omoio Eneitonn éxdoom Oswpeitar and 1o Kpdrog
TPOG T0 OMoio anEVBVVETAL TO AITNHA ©OF oMTUCO adikmua 1| g CLVOQEG pE
ovtd. H agaipson 1 n omdmEpa opaipeons e Long Apynyod Kpdtovg 1
TIpoédpov KuPepviioewg M pélovg g owoyéveldg tov, dev Bewpeitan
oIk adiknpa. . :

B) To adixnua yw To omoio Lnreital éxdoon eival oTPATUDTIKO Ko
Sev amotedel TapéPacm Tov Kowob ToviKoD dikaion TeV &vo Kpatav.

y) To mpécwmo Tov omOiov {nteiton 1 éxdoom abBwddnke 7
xazaducdodnke 1elecidika oto Kpdrog mpog o omofo amsvBiveTar 1 aitmon
1o Tperg mov ouvieTodv To 1610 adiknpo yia o onofo {neitarn éxdoon.

8) Zoppwvo. e Tn vopobesia Tov Kpétovg mpog To onoio amevdoverat
n afmon, é\afe xdpo napoypan TG nowudg SubEens A NG EKTEAECEMG
TOWNG TV oSk HATOG Y1 TO omoto Lneitonn ékdoon.
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- AP@PO 5 . .

Iepirrdoeis SuvyTikng opvijeens EKOOGEMG

H éxdoom pmopei v pumv xopnym0ei eav:

@) To mpéowmo tov omoiov Lnréirar-n éxdoom dubkeror amd To
Kpdrog, mpog 1o onoio amevBiveror n aitnom, yw 1o adiknuae yw to omoio
Enreitan n €xdoon M €dv ov opuddeg Apyég tov Kpdrtovg, mpog to omoio
ansv@ivetan ) aitnor, anepdoioay, cOpPva e 1o vopo tov Kpdtovg avtov,
va unv acknoovv dimén 1 va tadoovy ™ Siwmén edv avth £xel 01 aokmOel.

B) To mpéowmo tov omoiov Cnreiton m éxdoon abwdbnke 1

kotaducdodnke tekeciduca oe tpito Kpdtog, ya v o npdén v v omoia

nreiton 1y éxdoom kai, oe mepintoon katadikng edv n wowvn extibnke 1 dev
~ umopel mAdov va exTifel.

Y) To Kpdtog npog t0 onoio ansvbiverar n aitnon Bewprioer 61L.T0
adiknuoa dumpdybnke ektdg Tov €ddPovg TOv arrovvtog Kpdtovg ko m
" vopobeoio tov Kpérovg mpog to omoio amev@ivetor  aitnon dev mapéyel
dwarwodooia ota dwoompd tov yw T diwén téroov adwhpaTOg OF
avTIoTOL(ES TEPIOTAOELS, :

0) To Kpdrtog mpog To omoio amevBvvetar n aimmon, Aaupdavovrog
VoYM TN QHOT| TOL OSIKNUOTOG KAl TO CLHEEPOV ToL cutodvtog Kpdtovg,
Bewpel 6T N &kdoon tov extnrovuévov mpoodmov Adyw TG MAkiag N TG
KATOOTAOEWG TG VYEing avtov Ba ftav avtifetn ya avBpwmotikovg Adyoug.

APOPO 6
Gavatikn Town

Edv 1o adixnuo, yw to onoio {nreitai 1 €xdoom, Tipwpeitor axd ™
vopobBeoia Tov awwovvrog Kpdtovg pe Bavomkr mown mn omoio dev
npoPAémerar amd T vopobesio tov Kpdrovg mpog 10 omoio amevbiveran n
aitmon, 1 ev yével dev ekteleitar oe avtd, n ékdoon pmopel va yopnynOei
uévov vrd tov 6po, 611 10 artovv Kpdrog Oa ddoer SwPePaidoeig wov Oa
kpBovv enopkeis amd to Kpdrtog mpog to omoio amevBiverar n aitmom 6t 1
Bavoricr} mowvn dev Oa exteleoTel. .

APOPO 7
Yrofolj avrijoemg exddoewg

1. O aurijoelg ekdOCEMG, TO SKALOAOYNTIKG €YYPa@O KOL 1) OYETIKN
oAMnroypagpia ddvavior ve  aviodddoocovtar petald tov  Yrmovpyesimv
Awaroovvng Tov Zupfeiiopévav Kpatdv.

2. Timota ot0 itapév dpepo Sev amorhsiet ™ XPHoN ™G SIMAMUATIKNG
0000. ' ' ‘ ,
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APGPO 8 ,
Awowo TIKG aQo

1. TIpog vrooTpENn ™G auToE®G ercSocscog 0a mpookopilovtor Ta

- axOiovba Eyypapa:
a)  Ze OAeg Tig TEPITACELG: } |
i) TANpopopieg OXETIKEG, HE TNV TEPLYPaPn TOL ekENTOLUEVOL

)

if)

TPOCHONOV, TOV TPOGBIOPLORS TNG TEVTO™TOG, TG VANKOSTNTAS
TOV KoL ToV TOTOL 6TOV omoio vpioKeTal.
éx0eon; Tov oflonoivav mpdenv ywn Tig omoieg Cnreitan n
éxdoon), Tov B cuvthooetal and TV Kath TepinTmon appddia
dwcootucy f dnudoio apx Kot otV omoia Ba avapépstol o
16mog ka1 0 YPOVOG TEAECEWG TOV OJUUATOG, M QUGT] TOV
oducpiatog, koG emiong ko avriypago Tev dutdemv mov
ava(pépowm oT0 aﬁilcnpa KOl TNV TOWN e TNV omoio
TIUDPEITAL

Tmv éxfeon Oa ovopépetor OTL OL €V )\.oyco 51(11'&2_,8]4
{oyuay Kot ToV XPGVo SMPAEEDS TOV ASIKTHATOG KAl KATE. TOV
1p6vo vroPolng g arthiosmg exdécems, Bu avapépovTal eniong
ou dwrhfelg pe TG omoieg OBspehdveron n Sicorodosio Tov
arrovvrog Kpdtovg yia dimén g npa&ens, epdoov i televtaio
éxe1 SomporyOetl €xctdG TOV £3G.POVG TOV.

v nepinton tpocdnov 1o onoio Subketar 1| KaTnyopeital:

i)

ii)

70 TPWTOTUMO 1T EMKVPOUEVO QVTEYPOQO TOV EVTIEAHOTOG

cVAMAYE®G, | GAAoL eyyphpov mov éxel v B0 10y0, KaL TO
omoio ekd6Onke oto ctodv Kpdrog,

gdv 1o omartel to Sikawo tov Kpdrtovg mpog To omoio
omevdovetor n aitnom, to amodewtikd otoygio Ta omoia 6o
ducaohoyodoav v "mpocaywy os dikn" Tov extnrovpévov,
gav ov akrdomoweg mphleg eiyav dwmpoyfel oto £8apog TOL
Kpdrovg avtoo.

Mo 10 okomd avtd M TEPIANYN TPAYHATIKAOV TEPICTUTIKDV, OTNV
omoia. mEptypdeovTol Ta ot Sidbeon TV apy®dV omodetTikd
ototysio, CUUTEPAAUBAVOUEVOV TV CTOEIOV TAVTOTNTAS TOV
§pdotn tov eykhpatog, Ba amotelel anddetn Yo Ta yeyovéora
nov extifevton otV v Adyo—mepinym, £¢'6cov o appddiog
SkaoTig | EL0AYYEASAG TTOV TNV CUVTAGGEL, MOTOTOMOEL ém ta
TEPYYPAPOHEVE. oTNV €V Adyod TepiAnym omodeiktiké otoysia,
oUYKEVTPOONKAY oOpPOVE pe T VOpoBesio TOv aTOvVTOg
Kpdrovg.

H mepinym ;,wtopst va nspl}»apﬁdvet onowdfmote avopopd,
dMhwon, avtiypopo n G20 xpio1po VAWKS.

H nepilnym pmopei va nephapBéver omodetikd moxxeta, o
onoia cm'ylcsvrpmenmv 670 £50.pOG TOV O.ITOVVTOG Kpatorug 1 o€
6o Ttomo, kar to omoia givar dektd wg uapmpucn xatdfeomn
GoyETA PE TO av VT TO ATOdEKTIKG oTotKEia Ba yvoTav dextd
ooppevVeL pE ™ vopoeecwz tov Kpatovg mpog 10 omoio
amevBiveTal 1 aimon k4T omd SlepopeTucég cuvemcsg ‘
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) va nepintaon mpoodnov Tov onoiov {nreitar 1 él<800'r1 v éxTion
. mowmg:
i) 1o npm'cowno Ll enucupcouevo avtiypoeo g mwﬁucao-mcqg
aropdosng 1| 6AAov eyypbpov mov €xel TV idta 160, oTo omoio
Ba opileTon T 7pog €KTIOT TOLVTY,
i) eav n TToLVN sxet fon exTel ev pépel, BeBaw)Gn ™mg Smxocnag '
apxng, otV OToio 0. AVOPEPETOL TO VIGAOUTO TG TPOG EKTION

TOWVNG,

0) Hpog vrooThpEn arthoeng Tov Kavadd, avopepoptvng o€ Tpdommno o
omoio éxel knpuydel svoxo ka1 oto omoio Ouwg dev éxer emPAndel
TOWY, TO TPOTOTVTO n amm)poo},tsvo avnypoupo TOL avwkuatog

- A-,cuanscog KO TO TPOTOTVLTO 1) EMKVPMUEVO OVTIYPUPO EYYPOPOV LE
" 10 omoio Oa PePardveror 1 karadikn TOV EV AOY® TPOCONOL KoL OTL
npokertar vo. emiBAndel oe Bapog Tov Towv.

2. Eav mpodxertar yia mpdowno o omolo xotadidotnke epiunv Bo
s(papuo(;oth o1 dwrdEelg Tov edaginv (a) kot (B) g napaypd(pov 1 éocov
agopb. T amarovpeve dicotohoyntikd. Edv, dpwg, amodeucvietor 0Tt oTov
ex{mrodpevo éyer emSoBel gite m KAAON TPOG KOTNYOPOULEVO, GTNV OTOiL,
avapépeton 1 Nuepounvio, Tng ducacipov kot o Témog Siekaywymg g dikmg,
gite 1 epAUNY amdaom, ko1 6Tt avtdg dev evepaviodn 1M dev Ekave xpriom Tov
OUKQUDUOTOSG amcﬁcscog gpéoswg yw TV Niedoyayn véag Sikng, omv
mepintmon  aut  epapudfovior  or  OYETIKEG  ue mv npocaycoyﬁ
SukauoAoynTikdV StéEels Tov edapinv (o) ko (Y) TG OVEOTEP® TOPAYPAPOV
1. :

3. Oho 7o éyypoga TOL TPOGHYOVTAL TPOG VAOCTHPISN QUTOEWS
axSécecoc_,, 70, 0moin, poivovtol va £Xouv emkvpmBei 1] exkd00el and SKACTIKY
apx, ewooyyeréo M Sm.tocna opy Tov artodvrog Kpdtovg 1) pe evioAn Tovg,
ywovwl omodextd katd T Swdikacia g exddoews, oto Kpdtog npog to
onolo ancvfiveran 1 aitnom, xwpis va amoteitol évopkm ovvtagn Tovg M
G emionun BePaimon ko ywpis va omarteitar enainfevon g VIOYPAPHg

1 NG W1OTNTOG TOV VRLOYPAPOVTOG,.

4 Aev omauteiton motomoinon Tov yvnoiov 1 GAAn motomoinon TV
SUKOIONOYNTIKOV IOV TPOGEYOVTOL TPOG VIOCTAPIEN ALTHOEWS EKSOCEWG.

5. Katé ) Saducacio tng ex800emg EMTpénetal N YPNOLHOTOINCT TMV
LETAQPACEOY TOV SIKOOAOYNTIKAOV TOL £YIVAV GTO artovv Kpdrog kot mov
TPOCEYOVTOL OO AVTO TPOG VIOSTAPIEN TNG ULTHCENDG.
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APOPO 9
Tourinpopoatikéc IIAnpoeopis

E&v o1 mAnpogopisg mov mapéyoviar omd to artodv Kpdrog dev eivar
EMAPKELC Yo T AMym ano@doens, copeava pe Ty mapodoo ZdpPacn, o
Kpétog oto omoio omevBiverar m oimon B nmoer T avaykaieg
GUUTANPOUOTIKEG TANPOPOpiss, opilovrag av BEAEL Kol gbhoym npoescma Y10,
TNV 0TOGTOAN| TOVG.

AP@OPO 10
Hpocwpwi colnwm

1. Ze eneiyovoeg MEPTOCES Ol OPUOdEG ApYES TOL 01TOUVTOG
Kpétovg 8o pmopodv va {ntodv eyyplowg v mpocmpviy SUAMNYM Tov
gx{nrovpévon mpocdnov. H ev Adym aimon Ba propel eniong va vropindet
péow tov  Awrbvodg Opyaviopod  Eyxdnpoatoloyikig  Actuvopiog
(INTERPOL).

2. H aiton mpocwpiviig cuAAqyeng Ba teptlopBavet:

a)  meptypagn Tov ekintovpévou, croxxaux TOVTOTNTOG, LINKOHTNTA, KABMDG
K0 TOTO GTOV OTOoio eupuncawt

B)  SMhwon 6T Ba axolovbroet aitmon exdocewS,

Y) 1oV opioud Tov adKNpaTog, 10 ¥POVO Kai ToV TOTO GTOV Omoio
Swmphydnke kabdg KOl GUVONTIC TEPLYPAPN TMOV TPAYUATIKAOV
TEPLOTATIKDV,

8)  &MAmon pe v omoia Ba BePaubverar 1) Onapén evidipatog cLAMYEDS
| kaTodKooTIKAG OMOPAcEng Tov guminter omg Swtdels Mg
napovoog Zoppdoeme,

g) onowdnimore GAAn mhnpogopia, m omoia Ba citoAoyodoe TNV
npocmpwvyy cVAANYM Tov ex{nrovpévov oto Kpdtog mpog to omoio
omevBoverar n oitnon.

3. To Kpérog mpog to omoio amevbivetal 1) aitnon eviuepdvel ywpis
Kaeucrapncm 10 autovv Kpdtog yio ta pétpa mov €AoPe o GuvEXEL TNG
oumcmg npocwpwns ov?»’mwnc

4 H npocmpwn oOMnyn Ba Mjyel ebv, petd mv napa%.soo*n s&nvw
(60) nuepdv omd g nuepopnviag cvAMyens, o Kpdrog mpog to omoio
omevBiverar 1 aiton dev mapéhaPe ™y aitnom exddoews. Ocov agopd TV
napolafr T@v oto 6ppo 8 optCopﬁvcov SaOAOYNTIKAY KOt GTO HETPO 7OV 1)
vopoBeaio Tov Kpdrovg mpog To omoio amevBiveral n aitnomn 1o EMTPENEL, OL
appddieg apyés Tov Kpdrovg avtod Ba xovv mv duvaTdTTe TAPATACENG TNG
npoeso;,mg avthic. Evtovto, 1 npocmpwn omo?mm] Tov ekinrovpévou
npoc(mtou Ba. efvon Svuvatr| ové mdoo oTypr Ve Tovg 6povg ToL Kpivoviat
avorykaiot Tpokelpévoy va Siacpoiicdel 6L dev Bo eyKaw?\suyet m XDPO.

5. H napélevon g npodeopiog v e&nvra (60) nuepdv dev epmodifet
véa oOMnym «xou éxdoom, €dv m aitmon exdécews mopoAn@Oel
HETOYEVECTEPQL. -
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- APOPO 11
Zvveiveen oty £xdoon

To Kpétog, mpog To omoio amevdivetar 1 oitnon propet va mupaddoet,
coppove pe TG SatdEel me nopovoag ZupPloens, To elccntouuevo
npdowmo oo artovv Kpdtog yapis erionun dwdikasia éxdoorg, e’ Goov 10
gv Moy Tpdomno cuvaivécet 6TV TapadocT| ToV EVATIOV SKacTKNG APYAG.

. APOPO 12
Zvppot] TOEDV

Edv n éxdoom tov Wiov mpoodnov Cnnbel and dbo 1 mepioodtepa
Kpdrn, to Kpdrog npog 1o omoio ansvbvvovral o outioels, 6o amogacioel og
mow6 amd ta Kpdrn ovtd Oa mapadobei o exinrodpevos, kai Ba yvomotomomoel
7pog 0 GAA0 ZuuBaiidpevo Kpdrog mv omdpact Tov. .

APOPO 13 «
Hapadoon -

1. To Kpdrog mpog to omoio amsvBiveran 1 aitnom Ba yvwotonmomoet
oto artobv Kpdrog v omdeact| Tov el g aitnoemg ekdOGEMS.

2. KéBe ohuciy 1 pepuct] omdppuym NG otoems exdO0Ens, TPETEL Va
etvar artiohoymuévn.

3. Xg mepintoon ekdoéoewe, 1o ortovv Kpdrog 6o mAnpogopeital tov
TOMO KOl TNV muepounvia g mapaddoews, kabdg Ko T Sipkeld g
KPOTHOEWG TOV EKLNTOVUEVOD TPOCMTOV UE OKOTO TNV £KSOGT] TOV.

4. Bév 10 extnrodpevo mpdowmo Sev mapadobel thv kobopiouévn
nuepopnvio, propel va oroivbel petd v mapéievon mpobeopiag déxa névte
(15) nuepav, vrohoyopévng and Tnv npepounvie avT Kot UTOPEl va TEVCEL
va voKerTal oTig Srdikooieg TG ek000EmS HeTd TNV Tapédevon TpoBeopiiog
tprévta (30) nuepdv. :

APOPO 14
IIpocwpivi wapadoon 1 avafoii

1. Otav 1o ex{nrovpevo Tpdowmo didketal N extiel mowv) oto Kpdtog
TPOG T0 omoio ancvBvverar 1 aitnom, yio adiknua SiPopeTIKS Ao eKEIVO Yio
10 omoio {nrhfnke 1 €xdoon, 1o Kpdrog tpog to onoio amsvBiverar n oimon,
umopel vo. mapaddoel Tov exlnrovpevo 1 va avaPddel v mopddoot] Tov
uéypt NG MEPUTMOOEDS TV SodKACIOV 1 UEXPL TNG OMKTIG 1| TNG MEPIKNS
extioenc g emPAndeioog mowrg. To Kpdrtog npog To onoio amevbiveror
oitnon evmuepdver to arrodv Kpdrog yia omowdimote avafolf Tng

nopddoong.
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2. Tro pétpo mov emrpénetol omd 1 vopobesio Tov Kpérovg oto omoio
omevBOveTor 1) aftmom, o ekinrobuevo TPOGONO, TOV omoiov yopnynodnxe n
éx8oom, Oo. pumopet vo. Tapadidetal TPocwPLVE OTO artoov Kpdrog pe oxond
mv 8iwén tov, vrd dpovg mov Bo. xaBoptafodv .uetasd v Zvpfailoptvav
Kpordv. H Sibipxeo. kpoTioeds Tov 670 artody Kpérog 6o aparpeitol omd
v mowH Tov £xe1 va extioet 6o Kpdtog oo onoio arevBVveToL 1 aitnon.

3. To mpdG®RO, TO OTOI0 EMOVEPYETAL HETE TO MEPAG TNG TPOCMPLVIG
napédoong oto Kpérog amd to omoio {nthAbnke éxdoom, uropel, cOUPOVE
pe Tig Stderg mg mopodoag Zupfhoeng, va napadodel opioTikcd oTo aAUTOVV
Kpétog pe okomd v £KTIOT TOLVIG oL TOV éxer emPAnBei 6” oo, petd mv
nepéTaon Tov Sdikactdy 1 Ty éxmion g Towng 010 £Sapog Tov Kpdtous,
amd To onoio {nrhnke 1 £xdoocti Tov. T

 APOPOI5S )
Hapadoon AvTikeévov ,

1. To Kpérog oto omoio anevbiverar 1 aitnon cvAAéyst oto £8ap06g
10V, KATOMV QUTHGEDG KOL TPOG TO CUUPEPOV TOV atrtovvrog Kpdrovg kot 670
uétpo mov emrpénetal amd T vopobesio Tov, YOV anodekTikd oot Eio. Tov

ad1KAHATOG Y10, T0 omoio {nTénke n éxdoo.

2. Yotepo omd aitnon tov orovviog Kpdrovg, 1o Kpdrog mpog o
omolo amevBdverar M aitnom, o xathoyst koi o mapadidel, 6To HETPO OV
emTPENETOL GG TN VOpOBEGTD TOV, TOL OVTIKETHEVO. TO, omoia:
@)  PTOPODY VE XPNOEVGOVY (G OMOSEKTIKG otovyeio, M
B)  mpoépyovial amd TNV TAPGVOHN TP&EN xoi Bpébnay otV KaTox Tov

ektNTOVUAVOL KOTA TO XPOVO TG CVANNYEMG,

3. H mopdoon TeV OVTIKEWEV®Y NG Tapaypipov 2 Tov TopOVTOG
&4pOpPOL TPOYLLOTOTOIEITAL KON KoL 0V 8EV KATESTN duvaTov vo. AdPet yopa
n Hdn yopnyneeica éxdoon Adyw Bavazov, f anodphoewg Tov extntovuévov.

4, Bg'dcov Ta v AGye aviikeiueva eivor Sextikd KOTUOYECE®G T
Snuedoeng oto Edagog tov Kpdrovg oto omoio omevdivergr m aitmon, 1o
Kp6tog ontd pmopel, yio Tig avaykeg eKKpEODG ToWiKhg dudikaciag, vo To.
KPOTHGEL TPOCOPIVE | VO, T0L TAPABDCEL HE TOV 6po emoTPOPNS.

5. Evtovutolg, B Socpalifoviar ta ducordpota To ornoio, To Kpdrog
o710 omoto omevdvverar M aitnom 1 Tpitol, iyav OmOKTAOEL €Nl TOV &V AOY®
QVTIKEWEV®Y. MV TEPITTOON MOV VAPYOLV Tétol0 SkaudbpoTa, UETE TO
népag g dtkng to avtikeipeva Ba amodidovial To cUVTOUGTEPO SVVOTO Kal

aveEodng oto Kpérog 670 omoio ancvbovetarn aitnon.
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AP®PO 16 :
Kavo’)v EL9KOTNTOG

_ 1. To mpdowno 0 omolo mapaddOnke o'u;,upoova HE TNV TOpOovoa
Evpﬁacm dev dubketan, kpateitor, Sikdletar 1 nucopevcou oto £60pog TOov
arovviog Kpétovg i adiknuo Sapopetikd amd ekeivo yio. T0 omoio
xopTYHONKe 1 EkSoom, EKTOG TOV AKOAODOMV TEPITTAOCEDV:

o) ©Orwav 10 ovetépo TPOCHOTO CLVavel 6° VT, EYYPAPWS, EVOTIOV
Sucooting Apyig Tov arrotvrog Kpdrtovg, apod evnuepwbei and tmy
ApyR ot yio To StkadpaTE TOV. -

B) Orav to npdowno avTO EYKATEAENYE usrét v €kdoot] Tov 10 £80.POG
TOV QITOVVTOG Kparovg KoL enavirle o’ avtd pe ™ BEANGT Tov.

-~ v)  Otov 10 TPOcONO AT, OV KoL Yot APV TEVTE (45) MHEPEG ELYE TN
duvardma va S'YKU.T(IMRVGI 10 88a(pog TOL au:onvroc; Kpdrovg ev
TOVTOIG napspzwe o’ aTo.

8)  Ortov cvvawel ¢ avtd to Kpdrog, oto omoio amevbiveron n aitndn.
Ta to okomnd avtd To Kpdtog oto onolo amevdivetar n ditnon pmopei
V& 0motTiiost MV Tpookduion GAav tov TpoPienopévav oto dpbpo 8
eYYPao®v N Snkcocscov.

2. Ov Swrdkeg ovtég dev epappdloviar ot GOIKNHATO 7OV
Swmpaybnkov petd tmy s»cﬁoo-n ,

3. Eav n Kon:nyopta Yo TV omnoia 81(509ﬂl<8 70 TPOCHOMO TPOTOTOM OEl
uetayevscrepa 70 TPOCWTO QVTO UMOPEL Vo Stcoxeet N vo kataduacbel,
£9do0V 10 0dikna, COLPOVE LE TO VED YOPUKTNPICHO:

o)  Ospuehubverar ovowoTikG ote B yeyovota mov ektibevion otmv
aitnon exddoens kot ota ducoohoynTikd g Eyypaoa, Kot

B)  Topeitar pe v b avdTepn mown, N pe AvATEPT TOWY HIKPOTEPT
ond exelvn pe v omoio. Twmpeitar To adiknuo yww to omoio gixe
gkd00el To ev AMdym TPOGWTO.

APGPO 17
Enavékdoon ot Tpito Kpdrog

To mpdéowmo 10 omoio mapoddbnke, CUUEOVA HE TNV TAPOVCOQ
ZopPao, dev pmopel va mpaSoeet og tpito Kparog, yopig T cvykoatdbeon
Tov Kpbrovg mov 1o eEédwoe, ektdg TV neputdcemv Tov edaginv (a), (B)
Kkon () g mapoypégov 1 tov dpbpov 16. To Kphrog oto onoio anevbiverarn
aimcm, UTOpEL VO analTioEL my TPOCKOULOT TOV ewpd(po)v OV c"mpigonv
v aitmon ekddoens, To onoia GLXS MiBer to awrodv Kpdrtog and to tpito
Kpérog.
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APOPO 18
AwpeTayaym

H Swpetoyoyf evdg mposhnov, 1o omoio mapadobnke amd Tpito.
Kpétog o€ éva omd to. Zupfaridpeva Kpbrn, péow tov £86povg tov GAlov
TopParlopévov Kpérovg, fa emitpénetal KOTOmY 01TCEOG e ™V emPLALEN
g vopodesiog Tov Televtaiov avtod Kpdrovg kat OAOV TOV TEPTTOOEDV
Y10, TIc omoieg 1 £kBoon umopet va pn xopnynBsl cOUPAVO PE THY TOPOVGO,
ZouPoon.

- APOPO19
Eoopuootéo Atkare T

ITinv avtiBérov dwatdéeng g mopodoog TouBaosms, ot Swdkagisg
cuAMyEng Kar ekddoemg diémovral and to dixao tov Kpdtovg 610 omoio

ansvBdveron 1 aitmon.

APOPO 20
I'\oooeg

O\a Ta £yypopa. oL VoPdAlovTon cOpEmVE, pe TV Topovea ZopBacn
B GUVTBGoOVIaL OTNV emionun YAdooa | o€ pia and Tig enionpeg YAMbooeg
“tov owovviog Kpdtovg, cvvodevbueva omb petdopoom oy emiomnun
yMbooo 1| oe pio and TG enionpes YMdooeg tov Kpértovg mpog 1o onoio
arevfiverar n aitnon.

- APOPO 21
Aamdveg

T Tovg 6KOTOVG TNG EKOOCEDG:

a) To Kpérog mpog o omoio amevbiverar n aimon emBopdveror pe ta
£E0da oV TPOKHTTOVLY oTO £80PGG TOL Omd TN CUAANYNM, TV KpATNoT Kot
omowdfimote 6AAn Swdwkacio cvpmepthopPavouévng Kol G TOWIKAG
SibEemg ooppoVE pE TV Tapdypapo 2 tov Gpbpov 3 Mg TaPoVOUG
Zoppacend. | |

B) To awovv Kpdrog empapdveron pe ta £Eoda LETAPOPAS TOV
£k800£VTOC TPOSOTOL 0md To £5apog Tov Kpditovg oto omoio amevdivetan 1
aitnom oto £8agog Tov arrovvtog Kpdrove.
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APOPO22 -
Awctayoyi Sredwaciog

1. Te mepimrwon vmoPolig wiTuaTog Ekd00EDG and mv EAnvic
Anpokparia, 1 Sdikocio exdocewng diegaystat ond tov evikd EwoayyeAdéo,
tov Kavadd.

2. Ze mepinton LVIOPOANG OO TOV Kavadd othpotog eK000EWS, M
Siuducacia exdéosng Swekiyeta, omd o Ymovpyeio Awoioobvng e
" EMinvicig Anpokpariag ko tov appodio Ewoyyeréa Eetdv, cOUPOVa. Ue
M vopofeaia mg. :

APOPO 23
®fon ot wyd

1. Anmbd tm Bsom mg oe 10x0, M 7apovoo. TopPaot Kotopyel Ko
ovtikaBiotd petotd tov Zvufaliopévov Kpatdv ™ Zovefkn petald Tov
Hvopévov Baoteiov kor g EAMAS0G nepl aporBaiog exdO0EDG EYKANUOTIOV
nov vmeyphen oty Abfva otig 24 TemtepPpiov 1910. Evrovtols, ortnoels
gxdooewg mov vroPAfbnKkav TPV and T Oéom oe oxd TG MAPOLOAG
TopuPhosmg Oa  eEaxolovbnoovy Vo Siémoviaw amd T dwtdlely ™G

Tpoavapepdpevns Zoverkng tov 19 10.

2. H mnopodoo TouBacn B spupudletor oe kéBe aitmon mov
vroPaAAETOL peTd TV nuepopnvio. g BEomg mg o oYV, AKOUO, KL OV TO
adiknuo yw 10 omoio Cnreiton m €xdoomn Swmpdydnke mpw omd TNV

nuepopnvio ovt.

APOPO 24
"Eyxpion

1. Ta Zopfarlopeva Kpém yvootonolotv apoaio v oAOKAT}p@OT
g Swdwaciog, N onoio amouteiton Yoo TV 8&om o€ X0 ™G Tapovsag
Toppdoewg. :

2. H mapodoo. TopPaon Oa tedei oe o0 ™MV PO MUEPO TOV
Schtepov  pfve,  petd  mv nuepopnvio  AMyeng Mg TEAELTOLOG
YVOGTOTOU|CEDG. , '
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3. Ké&be ZvpBordopevo Kpdrog pmopel va xatayyeiler mv napodoa
Toupaon avé nhoo oTiypn, ancvBivovtag pe ™ dimdopatik 06, Eyypaen
yvcooronomm] npog 10 GAAo ZvpPadidpevo Kpdtog H xatoyyehio Oa
napayst anorexécum:a éva €tog HeTd mv nuepounvux Xn\yecog ™me ev Adyo
YVOOTOMOU|GEWG. |

- IE TIETQEH .TON. ANQTEPR, ov scrpdownor tov. §bo Kupspviceay,
dedvTmg eéovmoﬁomysvm Tpog ToVT0, LIEYPAYOV Kot eeecow ™ oppayida.

TOVG o*mv POV, Zuuﬁacm |
‘Eywve omv OrwBa, v 3" NoepBpiov 1999 ot 860 avritvna, cm]v,
eANVIKY, YoAMKT] Kat ayy?mcn y?woo'ca Kou 0. Tpint Ksmsva sivan s&cm)'

avlevtikd.

Lloyd Axworthy Tdpyog A, Honavépéov
| , INo v Kvﬂébvncn _
INa v Kupépwyon ¢ EAAvucig Anpokpariog

tov Kavada
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MPEZBEIA THZ EANAAAL

ENEIFON
PnuaTikr Alakoivwon utr’ apiBy. 358

PHMATIKH AIAKOINQZH

H MpeoPeia g EAANvIKAg Anpokpartiag eKQPAlel TIS TTPOOPNTEIS TNG
oto Ymoupyeio E€wrepikiv Kai AigBvolg Eutropiou kai avagepoOuevn oTn
Toppacn Ekdoong TTou UTIEYpAQn peraty tng KuBépvnong g EAAnVIKAG
Anuokpariag kat TG Kuepvnong Tou Kavadd oty O11dBa omig 3 NogpBpiou
1999, éxel TNV TIUK VO TTPOTEIVEl of akGAoUBEg BIOPBWTIKEC TPOTTOTTOITEIG VOl

1000V OTa Tpia £TioNMA KEipeva TG ZUpPBaong:
EAANVIKO KeipJEVO:

Eioaywyn

H Aé€En “Npooipo” diaypageTal.

O Aégeic “O1 KuBepvrioeig”  diaypdgpovral. O Aéeic “H KuBépvnon®
pooTiBevTal TTpIv aTrd TIg Aégelg “Tng EAANVIKAG Anuokpartiag” kal ot AéGeig “n
Kupépvnon” TrpooTiBeral TV ammd  TIG  AEEeig “rou Kavadd”. H AéEn

“eykAnuomIV” avTikaBioTaTal aTro Tig AEEEIS “utrodikwv i Katadikwy”.

Apbpo 1
H Aé€n “ex” TTpooTiBeTar IV aTrd Tig AEEEIS “Twv dUo Kparwv”.

Apbpo 2
Tithog: Or Aé€eig “MpGEeig yia TIg OTTOIEG XWPEI ¢kdoon” avrikaBioTavral amo

TIg Aé€eig “ABIKrPaTA DUVAHEVA VA ETTICUPOUV ékdoon”.
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Mapdypagogs 1
Or Aé€eic “E€ dMou” avtikaBioTavTal ammoé T AEgn “EmmpocbiTwg’.

Mapdypagog 4

- H Aé&n “avagpépetal” avrikaBiotatar amd Tn AEEn “apopd” kai ol AESEIS
“TEPIOCOTEPEG  TIPAgels” avTikaBioTavial amd TG AéGelg  “mepioooTEPT
adikAuara”.

- O1 Aé€eic “1o vopo” avTikaBiotavrar ammé Tig AEGeIG “ vopoBeaia kar”.

- O1 M€eig “nic otroieg Ouwg opiopéveg” avTikaBioTavral amo TG Aégeig “Ta
otToia OwG oplouEva”.

- H A&En “dAAeg” TrpooTiBeTan Trpiv atrd Tr AEEn “rpoUTroBEaelg”.

- O1 Aé€eic “nic Tpdeig autég” avTikaBioTavTal amd Tig Aégeig “ra adikniuara

auTtd”.

ApBpo 3
Mapdypagog 2
MpwTn TEOTAON: 0f AEEI “Kai povo” TTpooTiBevTal HETG atrd TN AEGn “emmeIdn”

Kot 1 AéEn “GAA0” avTikaBioTartal atré T Aégn “aitolv”.

ApBpo 4

Eicaywyikry @pdon: ol AEEEIG “OTIC akOAOUBEG TTEPITTTWOEIG,” diaypd@ovTal.

Ta voUuepa “1.”, “2.”, “3.”, “4." Trou XpnoidoTroiolvTal yia TNV apiéunon twv
edagiwv autou Tou ApBpou avTikabioTavial amd Ta ypapuarta “‘a)’, “B)”, *y)”,

“d)” avrioToIxa.

Edd@io a)
- MpwTn TPo6TOaON, N AEEN “adiknua” TTPOCTIBETAl PETA ATIO TN AEEN “TTOAITIKG”
kal o1 Aégeig “Tpagn ouvaeng” avTikabioTavTal aTmo TIG AECEIG “wG OUVAEG HE

auTto”.

- AcUrtepn TpoTaON, 01 AéEeig “ATToTEIpa KaTd TNG {wrg” avTikaBioTavral améd

TIC Aé€eic “H agaipeon A n amdmeipa agaipeons Tng wng”.
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Apbpo 5
Tithog: O1 Aé€eig “Tlepimr@oeig duvardTnTag apvroews” avrikadiotavral amo

TIc Aé€gig “MepTTwoeig duvNTIKNG apvAoEWS EKSOOEWS”.

Ta voUuepa “1.7, “2.", “3.”, “4.” TTou XpNOIKOTIOIOUVTAI Yia TNV apiBunon Twy
edagiwv autol Tou ApBpou avTikabioTavtal amd Ta ypdupara “‘a)’, “B)", y)”,

“D)” avricToIxXa.

Eddgio a)
O1 Aé€eig "yia Ty idia TTpGEn yia Ty otroia” avTikadiotavral atré Tig AEEeIS “yia

10 odiknua yia To omoio” Kkai o Aégeig “tnv oTroia eixav  aOKAOEr

avTikaBioTavTal amd TIG AEEEIG “edv auTr EXEl dN aoknBei”.

Eddagio y)
O1 Mé€gic “To adiknua” otnv apxn autold Tou edagiou avTikadioTavral amd Tig
Ae€eic “To kpdtog Tpog To omoio ameuBliveral n aitnon Bewproer 6T 10

adiknua’.

Eddpio 8)
H AéEn “oT0” otV TPWTN YPAUWr autou Tou edagiou avTikabioTartal amo Tig
Me€eic “mrpog 10”. H Aégn “og” mpiv amd Tig A£CelS “avBpwITioTIKoUg Adyoug”

avrikaBiotatal amd Tn AEEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eig “n Tpdgn, yia Tnv otroia” avrikaBioTavral amo Tig AEgeig “To adiknpa
yia 1o omoio” kai oi Aé€eig “va pnv xopnynBei Tapd pévov” avrikaBioTavral
amd Tig Aéeig “va xopnynBei pévov’. ‘Eva kduppa €ioayeTal PETA TIG A£EEIG
“‘ameuBlveTal n aitnon” Kol TO KOPMO HETA TIG AéCeig “umd Tov 6po”

diaypageTal.

ApBpo 7

MNapdypagpog 1

O1 AMé€eic “we autd alAnloypagia Ba  SiaBiBalovrar ota  Ytroupyeia
Akaioolvng Twyv ZupBaiopévwv Kpatwv.” avrikaBiotavral amd T1ig AéEeig
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“aAAnhoypagia dUvaviar va avioAAdooovTal HETAEU Twv  YTToupyEiwv

AikaiooUvng Twv ZupBallopsvwy Kpatwv.”.

Mapdaypagog 2
H @pdon “To apBpo auté dev atrokAeiel TNV dITAwPATIKY 0806.” avrikabioTara
awd 1N @pdon “TiTora orto Tapdv dpBpo Bev amokAgiel Th Xpron Tng

dnrAwpaTikAg 0d0U.”.

Apbpo 8
Mapdypagog 1

Edagio a)
- Ta onueia “1)” kat “2)” autou Tou edagiou avTtikabioTavralr améd “i)” kai “ii)”
avrioToixa.
- Znueio ii): o1 Aégeig “dikaoTr ) eicayyeAéa” avTikaBioTavTal até Tig AECeIg “Tnv
Kar@ mepimtwon appddia dikaoTik 1 dnudola apxhi’. O Aé€eig “Tou
adikAuarog” TpooTiBevTal PETA TN AN “TeAéoewg”. O1 Aé€eig “mpoBAétrouv 10"

avTikadioTavral amd Tig AEEEIS “avagépovTal OTO”.

Eddgio B)

- Eioaywyikiy epdon: n AéEn “idn” diaypdoeral.

- Ta onueia “1)” kan “2)” autoU Tou edagiou avtikaBioTavral amd “i)” kai “ii)”
avrioTotya.

- Znueio i): n Aégn “eite” avrikaBioTarar atré T AEEn “R” kal o1 Aégeig “amré To
avTikaBiotavral ammod Th AéEn “oTto”.

- Znyeio ii): To kbppa PETA TIg Aégeig “To dikalo Tou KpdToug” diaypdgetal.

- MNpwtn Tadha perd 10 Znueio ii): o Aégeig “ékBeon Twv aflotoivwy
Tpagewy,” avrikaBiotavrar  amé  TIG  A&fEig  “mepiAnwn  TPAYHATIKWY
TeploTankwy,”. ‘Eva kOppa mpooTiBetar YeTd TIG Aéeig “tou Opdotn Tou
eykAMparog”. H A£€n “ékBeon,” PeTd Tig AéGeig “ev Adyw” avTikaBioTtartal atroé
Aegn “mepidnyn,”. H Aégn “6mou” avrikaBictatar amd Tn AEEN “mou”. H AéEn
“€xBeon” Tpiv amd TIg AEEEIS “aTrodEIKTIKG aToIXEia” avTikaBioTaral amd Tn AéEn
“mepilnyn”.

- Aedtepn maldAa perd 1o Znueio ii): n A&En “ékBeon” avrikaBioTarar amd T
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AEEN “mrepiAnyn”.

- Tpitn TatAa petd To Inpeio ii): n Aégn “ékBeon” avmikabioTaral ammd T AEgn
“epiAnyn’”. O Aé€eig “mapadektd fi ox1 ammd 1 vopobecia Tou Kpdroug pog
70 oToio ameuBOvetal n aitnan,” avrikaBioTavial amd Tig AEGEIG “DeKTA WG
HOPTUPIKA KOTABEON GOXETA WE TO AV aUTA Ta aTrodeKTIKA aToiXeia Ba yivotav
SeKTd oUPQWVA We T vopoBeoia Tou KpdToug Trpog To 0Troio atreuBuveral n

aitnon KATw armoé dIaPOPETIKEG CUVONKEG.”.

Eddgio v)
- Ta Znueia “1)” kai “2)" autou Tou edagiou avrikaBiotavrar atd “i)” kan “ii)”
avTioToIXa.

- Znueio i) o1 Aégeig “Tou eioayyeéwg,” avTikabioTavial amo TG AEEEIS “TNng

dnudaoiag apxnig,”.

Eddepio d)
H A£En “GAAoU” PETG TIG AEEEIS “emIKUPWHEVO avTiypa®o” diaypageTal.

Mapdypagog 3

H ¢@pdon “mou Tpoépxovrai amd pia OIKACTIKA apxh, 1 €loayyeAéa Tou
aiTouvTo¢ KpAtoug Kal Ta oTroia €XOUV ETTIKUPWEE! atr’ auTtoUg N PE EVTOAN
Toug,” avtikadioTatal amd Tn epdon “Ta OTroia PaivovTal va £X0UV ETTIKUPWOEI
i ekdoBei amd dikooTikr apxn, eicayyeAéa fj dnudoia apxr Tou aITouvVTog

KpdTtoug i ue vToAR Toug,”.

Mapdypagpog 5
H ppdon “mpoodyovTal amoé To airodv Kpdrog” avrikaBioTaral amo 1n ¢paon

“éyivav oT1o aitoUv Kpdrog kai Tou TpoodyovTal amd auto”.

Apbpo 9
Or1 Aégsig “nig diardgelg TG Tapoltoag TupBdocwg,” avTikaBioTavial amé Tig
M€eic “mv  Tapoloa LUuBaon,” kai n @pdon “pmopei va gntAoel’

avTikaBiotatal amwd T epdon “Ba {NTAOE".
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Apbpo 10
Mapdypagog 2

Eddeio a)

H A¢En “akpiBn” diaypdgetar. H AEEN “1a” TPV TIG AECEIG “OTOIXEI TQUTOTNTOS"
Siaypd@eTal, of AEGeIg “kal V" TPIV TN A£EN “ytrnkoOTNTA” BiaypAPovTal, O
Aé€eic “rou TTpogTou autoy” peTd T AEEn “utrnkodtnTa’” diaypdepovTal Kal n

AEEN “TOV” TIPIV TN AEEN “TOTTO” diaypA@eTal.

Eddeio B)
O1 Aé€gig “pe Tnv oTroia avakolviveTal” dlaypagovTal.

EdGoio Y)
O1 Aé€eic “Tng TTPAgews,” avTIKABIoTavTAl atrod TIg AE€eig “Tou adIKAMATOG,”.

Eddgio d)
H ¢pdon “cuvemeia Tng oOToiag {nreital N €QOPHOYR  TWV dlardgewv”

avTikadioTaral amo T @pAon “TTou EPTITITE! OTIG diatdgeis”.

MNapdypagog 3

H ppdon “To arrodv Kpdrog Ba mAnpopopeital apéowg amo To Kpdrog pog
70 oOToio QTEUBUVETAl N ditnon TN OUVEXEID TTOU débnke o' auth.”
avrikaBiotatal amd 1 @pdon “To Kpdrog 1pog TO otroio ATTeUBUVETAl N
aitnon evnuepWwVel Xwpig kabuaTépnon TO airoUv Kpdrtog yia Ta PETpa TTou

éAape ot GUVEXEID TG aiTNONG TpoowpIvig UANYNG.”

MNapdypagog 4

- O Ae€eig “emApOnke NG amioewg”  avTikaBioTavial atmd  TIG  AECEIQ
“rapéAaBe Tnv aitnon”.

- H teheutaia mpoTaocn autg Tng lMapaypdpou “TIAVTWG, N TTIPOCWPIVN
amoAuon Tou ekZnToupévou Ba eival duvary avd TAaoa OTIyur, HE TV
mpoUTT6Beon 6T Ba An@Bouv oo TO Kpdtog Tpog 10 0oTroio aTreuBuveTal T0
aitnpa T péTpa ekelva, Ta otroia Ba kpiBodv amapaithTa YIa VO AIToTPATTE N

SpaTETEUOT) TOU 6 TN XWpa.” avTikaBiotatal ammd 1o akdAoubo: “EvrolTolg,
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N TPOCWPIVI] ATTOAUCH TOU EKZNTOUUEVOU TpoowTtrou Ba eival duvarh ava
Tdoa Oy uTd Toug Gpoug Trou KpivovTal avayKaiol TTPOKEINEVOU va

SiaopahioBei 611 dev Ba eykaTaAEipel TN xwpa.”.

ApBpo 11
H @pdon “nig oxemkég pe tnv diadikacia TNG ek®O0EWS  DIATUTTWOEIG,”

avTikaBioTaTal amé T ppdon “cmionun diadikaoia Ekdoong,”.

ApBpo 12
H A£En “ouyxpdvwg” diaypageTal.

ApBpo 13
Mapdypapog 1
H AéEn “aiTioewg” TTpoCTiBETal TRV OO T AEgn “ekdOOEWS”.

MNapdypagog 3
H MEn “yevopévng” dlaypd@eTal kai n @pdon “eTi oKOTIW €EKOOOEWG TOU

ekZnToUpévou” avTikadioTaral aTrd T GPAcn “Ue OKOTIO TV £kdoon Tou”.

ApBpo 14

MNapdypagog 1

- Mpwrn TpdTaon: O1 AéEeig “€dagog Tou KpdTtoug” avTikaBioTavral amd T
AéEN “Kpdrog”. H A&gn “oTo” avrikabiotatai ammd TG AESelg “Trpog 10" dUO
@opéc. H A&En “emPBAnBeicag” mpooTiBeTal TpIv atrd TN A£G “roiIvig”.

- Agutepn poTaon: H AéEn “oTo” avrikaBiotaral amo Tig AEgeig “rpog To”. H
AEEN “OxeTKG” BlaypdpeTal kai o AEeig “yia otroladnToTe avaBoAfi g
Tapddoong.” TpoaTiBevtal 0To TEAOG TNG TTPOTACTG.

Mapdypagog 2

- NMpw1n poTacn: Or Aégeig “atrd Kovol,” diaypdgovTal.

- AeUtepn Tpdtaon: O Aégeig “oto €dagog Tou Kpdtoug oTO oTroi0
aTeuBUVETal ) aiTnan Ba agaipeital atrd 1o UTTOAOITTO TNG TTOIVAG TTOU £XEl va

ekTioesl oTo aqutouv Kpdrog.” avTikabioTavtal améd Tig Aégeig “oto aitolv Kpdrog
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60 agaipeital oMo TV TOIVA TTou EXEl VA extioel oto KpdTtog oTO OT0I0

ameuduveTal n aitnon.”.

ApbBpo 15

MNapdypagog 2

Eddgio a)

H Aé€n “mreioTiipia” avrikaioTarar amo Tig AEEEIC “aTTODEIKTIKG OTOIXEI”.

Mapdypagpog 4
H AéEn “éxdoon,” avTikaBioTaTal amd Tn AESn “aitnon,”.

Mapdypapog 5
H AéEn “TavTwg” avTikaBioTarar amd m AéEn “Evroutolg,” kai n Aégn “tpito,”
avTikaBioTatar amd T AEEn “Tpitor”. To KOPMA WETA TIG AEGEIS “dikaiwpara Ta

oTroia ” otV TTPWTN Ypauun daypdeeral.

ApbBpo 16

MNapdypagog 1

O1 Aé€eig “nig diatageig TG Tuppdoewg autg, dev emTpémeTan va SiwxBei,
kpatnBei, dikaoBei 1 TiHwpPnBei oTo £dagog TOU aitouvrog Kpdroug, yia
omoiodrjTrote  adiknua SIOQOPETIKG OO EKEIVO yia TO omoio ¢nTABNKe,”
avTikaBioTavTar atd TiIc Aé€eig “Tnv Tapouoa ZUpBacn dev BIWKETAI, KpaTEiTal,
SIKAZETal 1 TIYwpeiTal 0To £DaQOg TOU QITOUVTOG Kpdatoug yia adiknua

BINQOPETIKO ATTO EKEIVO YIQ TO OTTOI0 XOPNYHBNKE N ékdoon,”.

Eddgio a) O1 Aégeig “n dikaoTikiy Apxr Tou efnynoel ta dikaiwpatd tou”
avTikaBioTavial amd TIC Aé€eig “evnuepwBel amd v Apxi auth yia Ta

SIKAIWUATG TOU”.

Edd¢io O)

Aeutepn TpoTaon: H AéEn “autd” PETd Tn Aégn “Kpdrog” avTikabioTaral amé Tig
MEeic “oto omoio ameuBliveral n aitnon”. H AEEN “Ba” Trpiv amd TN AN
“utropel” Blaypd@eTal Kal n Aégn “mpocaywyr’ avTikaBioTaral amd T AEEn

“rpooképion”.
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MNapdypagog 3.

O1 Aé€eic “E@booV 0 XapaKTNPIoHOG TG TpGEEWG, YIo TNV oTToia Xopnynenke
n éxdoon  TPOTOTIOINGE petayevéorepa, 1o EkDOBEV TpéowWTO"
avTikaBioTavtal amo Tic Aé€eig “Edv n karnyopia yia Tnv otroia €kd6ONkKe 10

TPOOWTTO TPOTTOTTOINBEN HETAYEVEDTEPA, TO TPOCWTTO QUTE”.

Eddgio a)
H AéEn “oudiwdwg” diaypageTal Kal N AéEn “ouoiaoTIKG” TTPOCTIOETN ETA TN

AEEN “BepehidoveTar’.

ApbBpo 17
O1 Mé€eig “Tig DIaTAgelg TG TTAPOUCag Tuppdocws,” avTikabicTavial Ao Tig

AéSeic “tnv Trapoloa ZuuBaon,” Kai n Aé€n “ekdoBel” avmikaBioTaral amd

AEEN “Trapadobei”.

ApbBpo 18
O1 Mé€eic “nig diardgeig Tng TTAPOUCAG TupBdoswg.” avtikaBioTavral amd Tig

Mé€eig “mv TapoUoa ZuuBaon.”.

ApBpo 19
H epdon “Na mig diadikacies CUMAYEWS Kal ekdooEwg Ba eQapuOleTAl TO

Sikaio Tou Kpdtoug améd TO oToio CnTEITAl N ¢kdoon, €EKTOG QVTIBETOU
SlaTdEewg TNG TTapouoag ZupBAoews.” avTikaBiotaral amd Tnv epdon “TAnv
avTIBéTou SiaTdfewg Tng Tapouoag ZUMBACEWS, O diadikaoieg CUANARYEWG

kol EkBOoEWC digtrovTal amd To dikaio Tou Kpdtoug 010 OTr0i0 aTTEUBUVETAI N

aitnon.”.

ApBpo 20
O1 Mé€eic “atrooTeANGpEVa EYYPAPA, TUNPUVA HE TIC diatdeic Tng TTapoUvoag
Tuppdoswg” avrikaBioTavial omo TG M€eic “éyypaga Trou utroRaAAovTal

CUPQWVA E TNV TTapouoa ZuuBaon”™
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ApBpo 21
O1 apiByoi “1.” kai “2.” Tou xpnolpoTtrololvTal yia TV apiBunon Twv edagiwv

auTou Tou ApBpou avTikabioTavrai amoé Ta ypduuara “a)” kai “B)” avrioToiXa.

Eddgio a)

O1 Aé€eig “TrepIAOUBAVOEVWV KAl TWV €EO0WV TNG KAT EQAPHOYH TWV
Slatdfewv Tou GpBpou 3 TTOPAYPUPOS 2 ¢ Tapoloag Zuppaoewg
QOKOUPEVNG  TTOIVIKAG SiEews.”  avrkaBiotaviar  amd TG AEEEIG
“oudTrepiAapBavopevng  Kal NG ToivikAg  Bib§ewg  oUpewva  pE TV

TTapdypago 2 Tou dpbpou 3 TG Tapoloag ZupBAoEwS.”.

Eddepio B)
O1 Aé€eic “amé To otroio {nTeital n €&kdoon aT0 ¢dagog Tou airodvrog Kpdroug.”
avTikaBioTavtal amé TIC Aé€eig “oTo oToio aTreuBUVETal N aitnon oTo £daPog

Tou airoUvrog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithog: O Aé€eig “Evapgn 10x00g” avTikaBioTavral amd TG AéCelg “©ton o€

1ox0”".

Mapaypagog 1

O1 Aé€eic “MeTd Tn) 6éon ot IoxU”" avTikabioTavral o TI Aé€eig “ATro TN BEon
g ot 1oxy,”. EmmpodoBeta, 10 keipevo: “mg  ZupBdoewg authg, Ba
karapynBei kai Ba avTikaTaoTaBEl, peTatl Twv cuuﬁa)\)\opévwv Kpatwyv, n
petad EAMGdog kar Hvwpévou Baoikeiou ocuvagBeica ZouBaon Tmepi
apoifaiag EkDOOEWS EYKANMATIGY TTOU uTToypAaQnKe otV ABrva Tnv 24
TemrTepBpiou 1910. Ooov agopd SpwG AITAOEIG EKDOTEWG TTOU £YIVAV TTPIV TN
8éon ot 10XU TNG ZUMBACEWS QUTAS Ba ouveyioouv va pubBpifovial amd Tig
n
TopoUoa ZOpPBacn KaTapyel Kai avTIkaBIoTd pETall Twv ZUPBAMOHEVWY

[

Siatdelc e Tuverkng Tou 1910." avrikaBioTavTal amd 10 ak6Aoubo:

Kpattv T Zuverkn peragd tou Hvwpévou Baoiheiou kai g EANGDag Trepi
apoiBaiag £kdOCEWS EYKANUATILY TTOU uTreypden otnv ABrva oTig 24
semrepBpiou 1910. EvrouTolg, QIThoelg eKBOTEWS TTou uTToBANBNKaV TrpIv aTTo
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™ Béon og 10U TG TTapoUoag TupBdocwg Ba egakoAoubrioouv va diErovral
a6 TIC DIATAEEIG TNG TTPOAVAPEPOUEVNS Tuverkng Tou 1910."

Mapdypagog 2

To keipevo: “e@appooBei ot KGBe aitnon Tou Ba utroBANBEi peTd TNV £évapgn
NG 10X00G TG, aKOpa Kat av 10 adiknua yia To otoio gnTeitai n ékdoon EXE!
diarpaxBei  mpiv TNV nuEpoUnvia  EVAPEEWS loxUog TG Trapouaag
YupBdoewg.” avrikabioTaral amé 10 akdAoubo: “spappdleTal o KABe aitnon
Tou UTTORGAAETAI PETA TNV NMEPOUNVia TNG Béong g o€ 10XU, AKOUA Kal av TO
adiknua yia 1o OToio gnreital N ¢kdoon diampdyxbnke TPV amd TV

nUEpPOuNVia auTh.”.

Apbpo 24
Mapaypagog 1
O1 Aé€gic “Ba kovotroloUv” avTikabioTavra amoé T AEEn “yvwaoToTrololv”.

Mapdypagog 2
H Aé€n “koivotronjoewg” avrikadiotara atmé T A&EN “yvwaToTroINoEWS' .

Mapdypagog 3
O1 MéEeic “OxeTiA Kolvotroinon” avrikabioTavTal amd TG AEEeig “Eyypaen
yvworToToinon” Kal n AEEN “KOIVOﬂélﬁoswg” avTikaBiotaral amd TN AEEn

“YVWOTOTTOIOEWS.

MporeAsutaia Tapdypagog (‘ZE MIZTQIH TON ANQTEPQ, ... appayida
TOUC”): TO KOUUA HETA aTrod Tn AEgn “e€ouciodotnuévor” diaypdgetal. O1 Aégeig
“yTréypayav TV Trapodoa Zupfaon, N oTroia QPEpel TNV oPpayida Toug.”
avTikaBioTavial amd TIC AéEelg “mpog TOUTO, UTEypayav Kal £€Begav

oppayida Toug oTnV Tapoloa T0uBaon.”.

Teheutaia Tapdypagog: O1 Aégeig “avriypaga, oTnv eMNVIKr, YOMIKA Kal
ayyAIK YAWOOO - Ta Tia KEipeva Exouv TNV idia 10x0.” avTikaBioTavTal aTmod Tig
Aé€eic “avritutra, oTnv eAANVIKA, YOANKY ko ayyAiki yAwooa. Kat ta Tpia

keipeva gival e§ioou auBevTIKa.”.
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AyyAIKO Keipevo:
ApBpo 2 Trapdypagpog 2: ol Aé€eig “or omissions” petd amd Tig At€eig “the
totality of the acts” diaypdgovTal kai or AEEelg “or omissions” WETA Ao TIg

Aé€eic “place the acts” diaypagovral.

FaAAIKO Keipevo:

ApBpo 2, Tithog: n Aégn “Faits” avrikaBiotaral amd tn A&gn “Infractions™

ApBpo 6: o1 Aé€eig “le fait” avTikaBioTavrar amé Tig AéGelg “I' infraction”, n Aégn
“duquel” avrikaBioTatar amd TG AéCeic “de laquelle” kar n A&gn “puni”
avrikaBioTatal amod Tn AEEn “punie’.

ApBpo 14, Tapdypagog 1: o Aégeig “pu étre” avrikabioravral amd Tn Aégn

[(F¥v &l

eté
ApBpo 15, Trapdypagog 1: o Aéeig “preuves éventuelles de” avtikaBiotavral

atd Tic Aé€eic “objets qui peuvent servir & prouver”.
ApBpo 15, mapdypagog 2, Eddgpio a). or Aggeig “piece a conviction”

avrikaBioTavral aTo T AEgn “preuve’.

TUVETTEIQ TWV avwTépw OI0pBWTIKWV TPOTTOTTOINOEWY, Ta TPIX KEiMEVA TNG
Z0uBaong Ba €xouv AoV OTIWG TO OUVNUMEVG OTNV Trapolca Pruartikr

Aiakoivwon.

Edv o Kavaddg amodéxeralr Tig avwTépw OIOPBWTIKEG TPOTTOTIOINTEIG, N
Mpeoeia £xel TNV TP va TpoTeivel auTég ol d1opBwoelg va TeBouv Ot 10XV TNV
nUEpounvia kard Tnv omoia n ZupBaocn TiBeTal Of 10XU, CUUPWVA HPE TN
Siadikaoia TTou TpoBAémETal oT0 ApBpo 24 authg Kal KABe ZupPBaAAduevo
Kpatoc va evnuepwoel 10 GAAO  HOAIG ONOKANPWOEI TIG aATapAiTNTEG

S10d1Kaoieg TOU YIa TO OKOTTO auTo.

H MpeoBeia Tng EAANVIKRG Anpokpatiag SpATTETAI TNG EUKAIPIAG AUTAG yid Va
avovewosl TTpo¢ To YTroupyeio Efwtepikwv Kai Alebvolg Eptropiou Tig

d1aBeBAILOEIC TNG UWIOTNG EKTIUNOT TNG.

Or1dBa, 31 Mdiou, 2013
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KANAAAZ

Yrroupyeio E§wrepikwv Kai AigBvoig Eutropiou

Pnuariki Alakoivwon utr’ apiby. JLI-0081

To Ymoupysio Egwrepikiv kar AleBvoug Eutropiou Trapouciadel Tig
mpooprioeig Tou oty MNpeoBeia TG EARVIKAS Anpokpartiag kar £Xel TNV TR
va avagepBei otn Pnuariki Alakoivwon Tng MpeoBeiag um’ apiBy. 358 g
3115 Maiiou 2013, n oTroia agopd d1opBWOEIG TNG > oupaong ‘Exkdoong petagu
¢ Kupépvnong Tou Kavadd kai NG KuBépvnong Tng EAAnvikig Anpokpartiag
Trou uTreypden oy OTTaRa oTig 3 NogpBpiou 1999 (n «ZUpPacn»).

H MpeoBeia mporteivel T didpbwon NG TUMBaong Kai OTIG TPEIG
YAWOOEG WG aKoAoUBWG!

EAANVIKO Keipevo:

Eicaywyn

H Aé€n “TMpooipio” diaypageTal.

O Aéfeic “O1 KuPepvroeig”  diaypdeovral. O1 Megeic “H  KuBépvnon”
TpooTiBevTal TPV aTrod Tig AEEEIS “TNG EMnVIKAS Anuokpatiag” kai ot AEEEIS n
KuBépvnon® TpooTiBevial TPV Qo TiG M€eic “tou Kavadd®. H AEgn
“gykAnpariiov” avTikabioTaTal aTmo Tig Aé€eic “utrodikwv fi KaTadikwy”.

ApBpo 1
H AéEn “ex” TrpooTiBeTaN TTPIV ATTO TIG Aé€eig “Twv d0o Kpatwv”.

Apbpo 2
Tithog: O Aé€eig “Mpdgeig yia TiG OTToiEg xwpei ékdoon” avtikaBioTaviai oo

TIc Aé€eig “AdikApaTa duvapeva va emoUpouv €kdoon’.

Mapdypagog 1
O1 Mé€eig “E€ dMou” avTikaBioTavtal atrd Tn AEEN “ETTTpooBETWG”.



104

Mapdypapog 4

- H AéEn “avapépeTal’ auTikaBioTaral amd TN AEEN “apopd” Kal OF AEEEIG
“TTEPIOCOTEPES mpdeig” avTikoBioTavial  Omo TG Mg “TTEPIOTOTEPQ
adikfupara”.

- O1 Aé€gig “10 VOUO” avTiKaBioTavTal Ao TIG AEGEIG “Tn vopoBeoia kal'.

- O1 M€eig “TiG OTTOIEG OHWG OPIOHEVES” auTiKaBioTavTal amd Tig AEGelg “Ta
oTTOI0t OHWG OPICHEVA’.

- H AéEn “GAAeS” TTPOCTIBETAI TTOIV ard T AEEN “IrpoUTTOBECEIS .

- O Aé€eig “Tig TTPAGEIS auTéc” avtikaBioTavTdi a6 TIg Aé€eig “Ta adikrpara

autd”.

ApBpo 3
Mapdypagog 2
Mpwtn TpoéTACN: Of MEeig “kat pévo” TTPOCTIBEVTAl HETA atr6 Tn AEEn “emreidn’

kai n AEEN “GAND” avTikaioTaTar aTrd TN AEEN “airolv’”.

ApBpo 4

Eicaywyikr ¢pdon: ol AéEEIC “OTIG OKOAOUBEG TIEPITTAOEIG,” diaypdgovTal.

Ta voupepa “1.%, “2.7, “3.", “4.” TTOU xpnoigoTrolouvTal yia v apidunon Twv
gdagiwv auToU ToU ApBpou avTikaBioTavTal amé Ta ypdupata “a)’, “B)’, “vY’,

“8)” avTioTOIXA.

Eddgio a)
- Mpwrn TPdTAON, N AéEN “adiknpa’ TTPOOTIBETAI HETG OTTO TN AEEN “TTONITIKG”
kai of AéEeig “mpagn ouvarg” avTikadioTavral a6 TIC AEEEIG “WG OUVAPEG WE

autd”.

- As0Tepn TPOTACT), O AEEEIS “ATTOTTEIPG KOTA TNG {wNS” avTikaBioTavral amo

TiIc Aé€eig “H agaipeon f| N OTOTIEIPA APAIPETNS TNG wng”.

ApBpo 5
Tithog: O1 AECelg “TepITTTWOEIG BuVaTOTNTAS apvAcewg” avTikabioTavIal aTrd

TIc AE€EIG “TIEPITTTUIOEIS BuvNTIKIG APVAOEWS eKDOOEWS”.
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Ta voUpepa “1.7, “2.", “3.7, “4." Trou YpnoigotrolouvTal yia v apidunon Twy
eda@iwv autou Tou ApBpou avTikaBioTavTal aTré Ta ypdupara “a)’, “B)", “Y),

“5)" avtioToixXd.

Eddagio a)
O1 Aé€eig “yia T idia TTPAEN yia TV oTroia” avTikaBiaTavTal atd Tig AESEIS “Yia
To adiknua yia TO OToi0” Kai ol AéEeic “mnv  oTroia gixav QOKAOEl

avTikaBioTavial aTmd Tic AEEeIg “eGv auTr EXEl RGN aoKnBel".

Eddagio y)
O1 Aé€eig “To adiknua” oTnv apxr autou Tou ESagiou avTikaioTavTal armo TIg
AEeig “To Kpdrog Tpog T10 oTroio ameudlvetal n aiton Bewprioel 6T TO

adiknua’.

Eddagio 0)
H AéEn “oT0” OTNV TTPWTN ypauun autou Tou ESagiou avTikabioTarai amo Tig
MéEeic “rpog T0”. H AEEn “og” TpIv amd TG AECEIG “avOpwaTIKOUG AGYOUS’

avTikaBioTaral aTé Tn Aégn “yia”.

ApBpo 6 )

O1 Aé€eig “n Tpdgn, yia v oTroia” avTikaBioTavTal amd TG AEEEIS “T0 adiknua,
yia TO OTroio” Kai Of Aé€eig “va unv xopnynei Tapd poévov” avTtikaBioTavral
amé TG Aégeig “va xopnyneei pévov”. Eva KOUMO EI0AYETAN PETA TIG ¥dAle
“qmeUBUVETal N aitnon’ Kai To KOpua pETA TIG AEEEIG ‘UG TOV 6po”

olaypd@eTal.

ApBpo 7

MNapdypagog 1

O1 Aé€eig “pe  auta aMnhoypagia  Ba diapiBagovial  oTa YTroupyeia
AIKQIOGUVNG TWV ZUHBOANOLEVWV Kpatwv.” avTikadiotavral a1rd TIG AEEEIS
“aMnAoypagia  duvavtar  va avTaAdooovTal  HETAEU Twv  YTTOUpYEiwY

AKaiooUvng Twv ZupBalopévwy Kpatwv.”.
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Mapdypagog 2
H @pdon “To &pBpo autd dev amokAeier TNV SITAWHATIKA 000." avTikabioTaral
amd T @pdon “Timota orto Tapév dpbpo Sev amokAeier Tn Xpron Tng

drrAwpaTikig 0800.”.

ApBpo 8
Mapdypagog 1

Eddgio a)

- Ta onueia “1)” kar “2)” autou Tou Edagiou avrikaBicTaviar amo “)” kar “ii)”
avTioToIXA.

- Znpeio ii): of Aé€eig “BikaaTn 1 eicayyeAéa” avTikaBioTavTal aTré TIG AEEEIS “Tnv
KoTd TrepiTTwon apuddia Sikaotikh 13 dnuéoia apxn”. O Aggeig “Tou
adikfuarog” TpooTiBeviar petd oamd TN AN “teAéoswg”. O1  AEgeig
“TrpoBAéTToUY TO” avTikaBioTavTal amo Tig AEEeIg “avagpépovTal oTo".

Eddagio B)

- Elcaywyikr @pdan: n AéEn “idn” diaypdgeTal.

- Ta Znueia “1)” kai “2)" autol Tou Edagiou avrikaBiotavrar armmo “)” kan “ii)”
avTioToixa.

- Inueio i): n AéEn “eite” avrikaBiotatal amméd T AéEn ‘7 kar o1 Aégeig “ammd 10"
avTikadioTavrai améd TN AéEn “oTo’. ‘

- Inpeio ii): To KOUUA PETE atrd TIg Aé€eEIg “To Bikalo Tou KpdToug” diaypdgpeTal.
- Mpwtn TaldAa perd 1o Znpeio ii): of Aé€eig “tkBeon Twv agiomoivwv
pdgewv,” avrikaBioTavial amé TG  Aégeig  “mepiAnwn  TTpayuaTKwv
TTEPICTATIKWV,”. ‘Eva KOPUA TTpoaTiBeTal HETA atrd TG Aégeig “Tou dpdoTn Tou
eykAquarog”. H AéEn “ékBeon,” perd amd Tig Aégelg “ev Adyw” avrikaBioTara
amd T AéEn “mrepihnyn,”. H Aégn “6trou” avrikaioTtartar amd tn Aegn “mou”. H
AEEN “ékBean” TpIv aTd TIG AEEEIG “aTTOBEIKTIKG OTOIXEIR” avTikaBioTaTal amo T
A&EN “mepiAnyn’”.

- Ae0tepn TaUAa PETE To Znpeio ii): n Aégn “éxBeon” avrikabBicTaral amo TN
AEEN “mrepiAnyn’”.

- Tpitn TaUAa petd To Znueio ii): n AéEn “éxBeon” avrikaBioTaral amd T Aégn

“repidnn”. O Aé€eig “rapadexTd fi 61 amd 1 vopobeaia Tou Kpdroug pog
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10 OTroio ameuBUvETal N aitnon,” avTikaBioTavTai amd TiIC AECEIG “DEKTA WG
HOPTUPIKNA KaTdBeon AOXETA YE TO AV QUTG Ta aTrOBEIKTIKG oToixEia Ba yivotav
OekTd oUPQWVA UE TN vopoBeaia Tou Kpdtoug Tpog T0 OTroio aTTEUBUVETAI N

aitnon KaTw aTrod SIOQOPETIKES OUVONKEG.”.

Edagio Y)

- Ta onueia “1)" kal “2)" quTou Tou Edagiou qvTikaBioTavtal amd “i)” kat “ii)”
avTioToIXa.

- Tnueio ii): o AEEeIG “rou gloayyeAéwg,” avTikadioTavTal amé TIg AéEelg “Tng

Snuoaiag apxng,”.

Eddagio d)
H Aé€n “aMou” petd amrd TIG AEEEIG “ETTIKUPWHEVO avtiypago” diaypd@eTal.

Mapdypagos 3

H @pdon “Tou TPOEPXOVTal amd pia JIKAOTIKA apxf, 1 €loayyeAéa Tou
airotvrog Kpdroug kai 1a oTroia €XOouV £TTIKUPWOEL T’ auToug 1} ME EVTOA
Toug,” avTikaBioTaTal atd T epedon “Ta oTroia gaivovTal va EXouV ETTIKUPWOEI
f| ekoBel amd dikaoTikry apxn, gioayyehéa i dnudoia apylj Tou aitolvTog

Kpdtoug 1 He EVTOAR TOUG,”.

MNapdypagos 5
H @pdon “Trpocdyovial améd 10 airolv Kpdrog” avTiKaBioTatal amd T @PAon

“¢ylvav TO QITOUV Kpdrog Kai TTou TTPOCAyoVTal Ao auTo”.

ApBpo 9
O1 Aé€eig “Tig DIATAEEIS TG TapoUCag TupBGoEwg,” avTiKaBioTavTal amd TG
Aé€eig ‘v Trapouaa TouBacn,” kai N ppdon “pmopei  va {nmoer”

qvTikaBioTaTar aTré T pedon “Ba {nrioeEr’.

Ap6po 10
Mapdypa@og 2

Eddgio )
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H AéEn “akpiBry” diaypdeetal. H AéEN “Ta’ TpIv ammd TG AEEEIS “oToIxEia
TauTdTNTOC” BlayPAPETal, Of AECEIS “kal TAV" TTPIV aTTG TN AEgn “utrnkodtnta’
Slaypdgovtal, of AECelg “Tou TpoowTou  autold”  pETd amd TN AEEn
“utrnKko6TNTA” dlaypd@ovTal Kal N AéEN “Tov” Trpiv amd T A£En “16110”

dlaypd@eTal.

Eddegio B)
O1 Aé€gig “pe TV oTroia avakoivwveral” diaypd@eovTal.

Eddoioy)
O1 Aé€gig “Tng TTpdagews,” avTikabioTavTal amé TIc AEEEIG “Tou aBIKAMATOG,”.

Eddgio )
H @pdon “cuvemeia TG OTroiag {nreital N £QApPUOY  TWV diaragewv”

avTIkaBioTaTal amé T epdacn “Trou EUTITITE OTIG dlatdgeig”.

Mapdypagog 3

H @pdon “To airolv Kpdrog 6a Anpogopeital apéowg amd 1o Kpdrog Tpog
jo oTroio ameuBlveral n aitnon T OUVEXEld TToU d6bnke o' auty.”
avTikaBiotatal amd T @pdon “To Kpdrog Tpog 10 oTtroio aTmeuBuvVeTal N
aiTnon EvNUEPWVEI XWPIG kabuaTépnon 1o airodv Kpdrog yia ta METPa TTOU

¢Aafe o€ ouvéxela THG AiTnong TpoowpEVg CUANWNG.”

Mapdypagog 4

- O1 Aé€eig “emAn@enke NG aimjoewg”  avTikaBioTavial amd  TIg AEEEIG
“rapéAafe Tv aiton”.

- H TteAeutaia TTPOTOCH QUTAG NG Mapaypdgou “Tlaviwg, n TTPOCWPIVH
amdAuon Tou ex{nroupévou Ba gival duvaTt avd Taoa OTiyur, HE TRV
TpolTébeon 6T Ba An@Bouv atd to Kpdrog Tpog 70 oTroio aTeuBuveTal TO
aitua Ta PETPA EKEIVA, TA oTroia Ba kpiBoUv atrapaitnTa yia va QTTOTPATTEN N
SPATTETEUTT] TOU ATTO TN xWpa.” avTikaBioTaral amo To ak6Aoubo: “EvrouTolg,
n Tpocwpivy amdéAuon Tou gknToupévou TrpoawTTou Ba givan Suvarh avd
Tdoa OTIyuA UG Toug Opoug TToU kpivovTal avaykaiol TIPOKEIPEVOU VA

SiacpahioBei 611 dev Ba EYKATOAEIPE! TR XWPA.".
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ApbBpo 11
H ¢@pdon “Tig OXETIKEG HE TNV Sladikaoia TG £kBOOEWS DIATUTIWOEIG,”

avTikaBioTatal amrd T epdon “emionun diadikaoia ¢kdoong,”.

ApBpo 12
H A&€En “ouyxpovwg” diaypdgeTal.

ApBpo 13
Mapdypagog 1
H Aé€n “QIToEws” TTPOCTIBETAI TIPIV aTTS TN AEEN “ekDOCEWS.

Mapdypagog 3
H Aé€n “yevopévng” BiaypdgeTal Kai n @pdon “emi OKOTrW €kOOOEWS TOU

ek{nToupévou” avTikaioTaTal amoé T ppdon “ue okotd Tv £kdoaot Tou”.

ApBpo 14

Mapdypagog 1

- Mpdtn pdTaon: O1 Aégelg “€dagog Tou Kpdtoug” avtikaBioTavral amd mn
AéEn “Kpdrog”. H Aégn “oTo” avTikaBioTatan amd TIC Aé€elg “mpog TO" Buo
@opég. H Aégn “emPBAnBeioag” mpooTiBetan TTPIV aTrd TN Aégn “movig”.

- Aeutepn TpoTach: H Aégn “oTo” avtikaBioTaral amd TIc Aé€eig “mpog T10”. H
MEN “OXeTIKG” Biaypd@eTal Kai Of AECEIS “yia otroladiToTE avaBoAr Tng

Tapadoong.” TPoaTiBevVTAl OTO TEAOG TNG TpdTAONG.

Mapdypagog 2

- Mptn TpéTacn: O Aégelg “amd kovoU,” diaypdagovTal.

- Acttepn mpdtaon: O Aégeig “oTo £0a@pog TOU Kpdtoug oT0 OTr0i0
aTeuBOvETal N aftnon Ba agaipeiTal aTrd TO UTTOAOITTO TG TIOIViG TTOU EXEl VQ
ekTioe! 0T aITouv Kpdrog.” avTikabioTavTal aTrd Tig AECeIg “oTo airouv Kpdrog
Ba agaipeital amé TNV TOIVH TToU EXEl VA ektioel oto Kpdrog oto oTtroio

ameuBiveTal n aitnon.”.
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ApBpo 15

Mapdypagog 2

Eddagio a)

H Aé€n “reioTApia” avrikadiotaral atré Tig AEEEIG “aTToBEIKTIKG oToIXEIa”,

Mapdypagog 4
H A&€n “ékdoon,” avTtikabioTatal awé T AEgn “aitnon,”.

Mapdypapog 5
H AéEn “Maviwg” avrikaBiotaral amd ) AEEn “Evroutolg,” kai n A&gn “rpito,”
avTikaioTartal atrd tn AEn “tpitol”. To KOpHA PETd aTrd TIg AEgeIg “diIkaiwpaTa

TQ oTroia” OTNV TTPWTN YPAUUT diaypageTal.

ApBpo 16

Mapaypagog 1

O1 Aé€eic “nic Siatdeig TG ZupBdoewg autig, dev emTpEmeTai va dlwxBei,
kpatnOsi, SikaoBei 1 TiywpnBel oTo €dagQog Tou aitouvrog Kpdroug, yid
otTrolodAToTE adiknua SiapopeTikd amd ekeivo yia TO OTOI0 {NTAONKE,”
avTikaBioTavral amé T Aé€eig “nv TTapolca XuuBaon dev DiWKETaAL, KpATEITAl,
SIKAZeTal | TIHwpEiTal oTo £dagog Tou aitouvrog Kpdtoug yia adiknua

SIaQOPETIKG aTTrd €KEivo yia To oTroio xopnyrienke n ékdoon,”.

Eddgio a) O1 Aéeigc “n dikaoTiky Apxn Tou €gnynoel Ta dikaiwpatd Tou”
avTikaBioTavial amd TG Aégeig “evnuepwBel amd TNV ApXn auti yia Ta

SIKAIWMATA Tou”.

Eddoio d)

AcUtepn mpdTaon: H AéEn “autd” perd amd tn Aegn “Kpdrog” avrikaBioTarar
amd TIc Aégeic “oTto otoio ameubuveral n aimon’. H A&En “Ba” mpiv amd
MéEn “prropei” Biaypdeetal ki N AéEn “mpooaywyry” avrikabioTaral amd T
AéEN “rpookduion”.

Mapdypagog 3:

O1 Aé€eic “E@dToV 0 XapaKTNPIOUOG TNG TTPASEWS, YIa TNV OTroia Xopnyrenke
n €ékdoon TpomomoinBei  peTayevéotepa, TO  €KGOBEV  TPOOWTTO”
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avTikaBioTavial amé TI¢ Aéfeig “Edv n karnyopia yia tnv oTroia ekd66nke TO

TPOCWITO TPOTTOTTOINGE! PETAYEVESTEPQ, TO TTPOOWTTO AUTO”.

Eddgio a)
H Aé€n “ouciwdwg” SiaypdeeTal kal n AEEn “ouctacTikG” TTpoaTiBeTal YETA OO

™ AéEn “Bepehioverar’.

ApBpo 17
O1 Aé€eic “Tic DlaTdgeig NG Tapouoag ZupBdoewg,” avrikagiotavral amo Tig

Aé€eic “tnv Trapouca ZuuBaon,” kai n Aégn “ekdoBei” avrkaBioTarar amd

AéEN “Trapadobei”.

Apbpo 18
O1 Aé€eic “tic dlatageig Tng Tapouoag ZupBdcews.” avrikadioTavral amo Tig

AE€eig “Tnv Trapovoa ZuuBaon.”.

ApBpo 19
H @pdon “Ta ng dadikaoieg cuMAyews Kai ekddoewg Ba eQapuodeTal 10

dikaio Tou Kpdroug amd T1O omoio gnteital n £kdoon, €KTOG aAvTIBETOU
diatdéewg G Tapoloag XupPdoewg.” avrikaBiotaral amd 1 epdon “TAnv
avTifétou dlatdewe g Tapoloag Zuppdoswg, o diadikacieg UAAYEwWS
kau £kd6oewg diétrovtal améd 1o dikaio Tou Kpdroug 010 0Troi0 atreuBuvetal n

aitnon.”.

ApBpo 20
O1 Aé€eic “atrooTeAAOUeva éyypaga, olpgwva de Tig diatdéeig TG Trapodaoag
TupBaoswg” avrikabiotavral amd TG AéCeig “éyypaga TTou uTroBdAAovTal

oUuewva Je TRV TTapodca ZuuBaocn”.

Apbpo 21
O1 apiBuoi “1.” kau “2.” Tou XpnaoipoTrolodvTal Yia TV apiBunan Twv edagiwv

auTtou Tou ApBpou avTikaBioTavTal aTrd Ta ypduuata “‘a)” kot “B)” avrioToixa.
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Eddgio a)

O1 Aé€gic “TrepIAapBAVOUEVWY Kal TWV g€60WV NG KaT EQUPHOYR TwV
Siatdfewv Tou dpBpou 3 TAPAYPAPOG 2 ¢ Tapoloag ZupBdaoewg
ackoupévng  TOVIKAG  DIWEEWS.” avTikaBioTavral  amé TG AEGEIS
“guutrepAapfavopévng  Kai NG movikrjg  diwgewg alupwva  pe TNV

TTapdypago 2 Tou Gpbpou 3 TG Tapotoag ZUPBAEoEWS.”.

Eddgio B)
O1 Aé€Egig “amé To otroio JnTeital n £&kdoon GTo ¢dagog Tou airouvTog Kpdroug.”
avTIkaBioTavTal aTé TIc Aésig “oTo otroio aTreubuveral N aitnon oto £dagog

Tou aiToUvTog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithog: O Aé€eig “Evapén 10x0og” avTikaBioTavtanl atré TG Aé€eig “©fan o€

loy' (V8

Mapdypagog 1

O1 Aé€eig “MeTd Tn Béon og IoxU” avTikaBioTavTal ard Tic Aé€eig “Atrd T B€on
e o 1ox0,”. Emmpbdobera, 10 Keipevo: “TNG  ZUupBdoEwg auTHg, Ba
kaTapynBei ka1 Ba avTiKaTaoTaBEl, peTagl Twv cuPBaAAopEVWY Kpartwy, n
petagy  EAAGOog kai  Hvwpévou BaolAgiou ouva@Beica ZupBaon eI
apoiBaiag £kGOOEWG EYKANUATIWV TTOU utTToypdenke otnv ABrjva v 24
semrrepBpiou 1910. Ogov agopd SHwWG aIToeIg €KOOOEWG TToU EYIVaV TTPIV TN
Béon ot IoXU TNG ZUPBACEWS auTAS 8a ouvexicouv va puBuidovtal amd TG
Siatdgeic g Zuverkng Tou 1910 avTikoBiotatal amé to akdAoubo: “n
Trapodoa ZUuBacn KATAPYE Kai avTikaBioTd HETAgU Twv ZUHBAAAOpEVWY
Kparwyv T Zuverjkn HETASU TOU Hvwpévou BaclAéiou ka1 TnG EANGSag Trepi
apoiBaiag £kd60EWG EYKANUATIV TTOU ureypdon otnv ABrva oTig 24
semrepBpiou 1910. EvroUTolg, aimoeig £k5O0EWS TTou UTroRAfBrKav TrpIv aTrd
N B¢01 o€ 10U TG Tapouaag TupBdocwg Ba egakoAouBricouv va JiEmrovTal

aTmé TiC DIATAEEIG TNG TTPOAVAPEPOHEVNG Zuverkng Tou 1910.".

MNapdypagog 2
To keipevo: “cpappooBei oe KABe aitnon Tou Ba utroPANBel PETG TNV £vapdn
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NG 10XU0G ThG, AKOpa Kal av 10 adiknua yia To otoio gnTeiTal n £kdoar £Xel
SiamrpaxBei  mpiv - TV nuepopnvia  EVOPEEWS loxUog TG Trapouaag
SupBdotwg.” avtikadioTatal o6 T0 aKOAOUBO: “spappoleTal OE KGBE aitnon
Trou UTTORBGAAETaN YETG TNV nuepounvia g B€ong TG o€ 1o0%U, akdua Kai av 10
adiknua yia To ofoio Znteital N ¢xdoon BlaTrpdxBnke TPV AT TV

nuepopnvia auth.”.

ApBpo 24
Mapdypagog 1
Oi AéE€IC “Ba KOIVOTTOIOUV” avTIkaBioTavTal atrd T AéEn “YVwaoToTTolouV”.

Mapdypagog 2
H Aé€n “KoIVOTTOINCEWS” avTikaBioTaTa até T AéEn “yvwaoToTroIoEwg”™

Mapdypagog 3
O1 AéEeig "OXETIKNA KolvoTtroinon” avTikadicTavTal amd TG AEEEIG “Eyypadn
yvwaTotoinon” kai N A&En “KOIVOTTOIROEWS” avTikaioTaral amd TN AEEN

“YVWOTOTIOINCEWS”,

MooTeAeutdia TTapdypagog (“2E MIZTQZH TON ANQTEPQ, o@payida Toug’):
7O KOPMA HETA TN AEEN “g€ougiodoTnpévor” SiaypageTal. O1 Aé€gig “utrEypayav

v Tapovoa ZupBaon, n omoia QéPEN TRV oppayida Toug.” avTikaBioTavral

amé TIC Aéeig “rpog ToUTO, UTréypayav Kal ¢0soav T oppayida Toug aTNV

TapoUoa TopBaon.”.

TeAeutaia Tropdypagog: Or Aégeig “avtiypaga, otnv eANVIKE, YAAKA Kal
ayyAiKr} YAWOOa - Ta Tpiat KElUEVa gyouv Tnv idia 10xU.” avTikadioTavral amro TIg
Aé€eig “avTiTuTa, OTNV eAANVIKT}, YOAAIKA Kai ayyAikf yAwooa. Kai ta TRidt

keipeva eival e¢ioou auBEeVTIKA.".

AyyAIKO Keipevo:
ApBpo 2 Trapdypagog 2: Ol AéEeic “or omissions” pETA amd TIG Aéeig “the
totality of the acts” Slaypa@ovTal Kai ol AEEEIG “or omissions” WETd ATO TIG

Aé€eig “place the acts” SiaypdgovTal.
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[oAAIKO KEIEVO:
ApBpo 2, Tithog: N Aégn “Faits” avTiKaBioTaTal aTrd ™ A&€n “Infractions’”.

ApBpo B: o MEeIS “e fait” avrikaBioTavtal amd Tig Aégeig T infraction”, n A&gn
“duquel” avTkaBioTaTal amd TG AECeig “de laquelle” kai N A€M “puni”
avTikaBioTaTal atrd T AEEN “punie”.

ApBpo 14, TapAypaAPOS 1: o1 Aé€eig “pu étre” avTikaBioTavtal amd Th AEgn

wre LY

ete’.
ApBpo 15, TTapdypapog 1: o1 AéEeig “preuves éventuelles de” avrikaBigTavTal

atd TG Aégeig “objets qui peuvent servir a prouver”.
Apbpo 15, TapdypaPosg 2. ESGgpio a): oF AEgeig “piece & conviction”

avTikaBioTavral amod T AEgn “preuve”.

TOpQwva pe 1o Apbpo 79 tng ZUpPacng g Biévvng yia 10 Aikalo TwY
Tuvenkwy, Tou E£Yive O Bigwwn otig 23 Maiou 1969, 10 YTroupysio
EEwTepiKWyY KAl AigBvolc Eptopiou OéxeTal  Vva yivouv ol QvWTEPW
TTPOTEIVOLEVEG SiopBioeig aTa Tpid keijeva TG Zoupaong (AyyAik, TaMAIKO,
EMnvik) kal Ta Tpia keiyeva TG ZUpPaong va éxouv TAfov OTTWG TA

ouvnupéva otnv Trapodoa Pnuarikrj Alakoivwaon.

To Ymoupyeio EEwTepik@yv Kal Aibvotc Eptropiou déxetal emriong of
di0pBWTEIG QUTEG Va 16600V O€ 10U TV nuepopnvia KATd TNV oTroia n
sOuBaon TiBeTal OE 10XV, oUuewva e Siadikacia TTou TPORAETTETAI GTO
ApBpo 24 Tng TupBaong. KaBe Suppardpevo Kpdrog Ba EVIUEPWOE! TO GAAO

HOAIG OAOKANPWOTEL TIG amrapaitnTeg diadikaaieg Tou yia T 8éan og 10XV.
To Ymoupyeio EEWTEPIKWY KAl Aigbvolg Epmropiou SpdarTeTal TG

gukaipiag autig yia vd avavewoel Tpog v lpeofeia TG EAANVIKAG

Anuokpariag Tig SlaBeRaiioeig TG UYIOTNG gKTiNNONG TOU.

Ot1dBa, 5 louviou 2013
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ApOpo deuTEPO

H 1oxUqg Tou mapdvTtog vouou apxicel arod tn dnuooisu-
or) Tou otnVv Epnuepida g KuBepvnoswg kat Twv dlop-
BWTIKWV TPOTIOTIOINOEWV Ao TNV TANPWON TWV TIPOUTO-
Beoewv ToU opifovTal OTIG KUPOUPEVEG PNMATIKEG dla-
KOWV(OELG.

ABnva, 27 Maptiou 2015
Ol YNOYPIOI
AIKAIOZYNHZ EZQTEPIKQN
AIAGANEIAS KAl
ANOPQIMINQN
AIKAIOMATON

N. MapaockeudmouAog N. Kotdlag

OIKONOMIKON

. Bapoupdkng

ApBp. 12/1/2015

EKOEZH
levikou Aoyiornpiou Tou Kpdroug
(GpBpo 75 rap. 1 Tou SuvTdyuartog)

oTo ox£010 vouou Tou Ymoupyeiou Aikaloouvng, Aia-
paveiag kai AvBpwmivwv Aikaiwudrwv «Kupwon tTwv
010pBWTIKWYV Tpomomoinoswy TnG 2uu6aon¢ Exdoong
MeTa&U TnG KuBépvnong tng EAAnvikn¢ Anuokpariag
kai Tn¢ KuBépvnoneg tou Kavadad, o1’ avraAAayng pnua-
TIKWV OIaKOIVWOEWV»

Me 11g dlatd&elg Tou unoyn oxediou voOUoU, KUPWVO-
VTaL Ol JLOPBWTIKEG TPOTIOTIONOELG TNG AVWTEPW ZUMPa-
ong Ekdoong, 8" avTaAAAYNG PNUATIKOV SLOKOLVIDOEWV.
EWdkoTEPQ:

A. Mg 10 GpBpOo TPWTO, KUPWVOVTAL KAl £XOUV TNV LOoXU
Tou opiCel To ApBpo 28 map.1 Tou ZUVTAYUATOG, OL APLBY.
358/31.5.2013 kat JLI-0081/5.6.2013 avtaAAayeioeg pn-
MaTIKEG dlakolvwoelg TG EAANvikng MpeoBeiag otnv OT-
TaRa kat Tou Yroupyeiou EEwTepikwv Kal AleBvoug E-
propiou Tou Kavadd, avtiotolxa, Pe TIG Oroieg CUPPW-
vionkav dLlapopeq dLOPBWTIKEG TPOTIOTIOOELG TNG TIPOa-
vapepodpevng 2uppaong ‘Ekdoong, mou €xel KUpwBei e
To v. 3008/2002.

2UYKEKPLUEVQ, ETIEPXOVTAL VOUOTEXVIKNG PUOEWSG TPO-
TIOTIOIACELG OTO APXIKO KEIUEVO TNG €V AOYW 2UpBaong,
oL oroieg eoTIAdovTal OTIG OLATAEELG TIOU APOPOUV, UETA-
EU GAAwv, BEpaTta oXeTIKA Ue TN dladlkacia UTIoBoANRG
NG aiTnomng £kdOONG UTIOdIKWY N KATAdikwv Kat Tng mna-
pAdoong auTtwy, KaBMG Kal Je TA ATIAITOUUEVA OXETIKA
£Yyypaga, TNV PocwpLvry CUAANYN TV ATOUWV AUTOV
o€ eMelyouseq MEPUTTWOELG KAl TNV TIPOCWELVA TIapado-
on 1 avaBoAn autng, Tov Kavova eIKOTNTAG TIoU JLETIEL
TIG eV AOYw pubuioelg, yia eEALPETIKEG TIEPUTTWOELG diw-
&Ng, KPATNONG, TILWPIAG OTO £dAPOg TOU altouvTtog Kpa-
TOUG TWV TIPOCWMTIWV TIOU £XOUV EKDOOBEL, K.ATL..

B. Me 10 dpbpo deuTepo, KaBopideTal o Xpdvog Evap-
&ENG LoXUOG TOU UTO YAHPLOT VOLIOU KAl TWV JLoPBWTIKWYV
Tpornotomoewyv TG 2UuBaong Exkdoong, cuupwva Kat
ME TA OPLCOPEVA OTIG KUPOUUEVEG PNUATIKEG OLAKOLVW-
oelq.

[". Ao TIG poTelvopeveg dlata&elg dev TpokaAeital
npooBetn darndvn oe Bapog Tou Kpatikou MNpoUnoAoyt-
OMOU, TIEPAV AUTNG TIOU £XeL RON UroAoyloBei otnv EkBe-
on levikou Aoylotnpiou Tou Kpatoug, kata tnv emne&ep-
yaocia Tou VOpOU KUpwong NG apxlkng Zuupaong
(v. 3008/2002).

ABrva, 13 Maptiou 2015
H levikn Aleubuvtpla

2TaupouAa MnAldkou



